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KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI

Bruselj, 19.12.2006

COM(2006) 830 konc¢.

2006/0267 (CNS)

Predlog
UREDBA SVETA
o blagovni znamki Skupnosti
(Kodificirana razlic¢ica)

(predlozila Komisija)
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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

V okviru Evrope drzavljanov Komisija daje veliko pomembnost poenostavitvi in
pojasnitvi evropskega prava, da bi ga naredili bolj jasnega in dosegljivega
navadnemu drzavljanu in mu tako dali nove priloZznosti in moznost, da uporablja
posebne pravice, ki mu jih to pravo podeljuje.

Tega cilja ni mogoce doseci dokler Stevilni predpisi, ki so bili veckrat spremenjeni,
pogosto zelo bistveno, ostanejo razprSeni tako, da jih je treba iskati delno v izvirnem
aktu in delno v kasnejsih aktih, ki ga spreminjajo. Za ugotovitev obstojecih pravil, je
potrebno precejsnje raziskovalno delo s primerjavo Stevilnih razli¢nih aktov.

Kodifikacija predpisov, ki so bili pogosto spremenjeni, je eno izmed bistvenih
sredstev za to, da bi bilo evropsko pravo jasno in transparentno.

Zato je 1. aprila 1987 Komisija sprejela odlogitev' s katero je svojemu osebju dala
navodilo, da bi morali biti vsi zakonodajni akti kodificirani po ne ve¢ kot desetih
spremembah, ob tem pa poudarila, da je to minimalna zahteva in da bi si morali vsi
oddelki prizadevati za kodifikacijo besedil, za katere so odgovorni, v Se krajSih
intervali, da bi zagotovili, da so predpisi skupnosti jasni in lahko razumljivi.

To je bilo potrjeno v sklepih Evropskega sveta, sprejetih v Edinburghu
(december 1992)%, s poudarkom na pomembnost kodifikacije, saj omogo&a gotovost
o tem katero pravo se uporablja za dolo¢eno zadevo ob dolo¢enem casu.

Kodifikacije se je treba lotiti ob polnem upoStevanju obicajnega zakonodajnega
postopka Skupnosti.

Glede na to, da niso dovoljene nobene vsebinske spremembe aktov, ki jih zadeva
kodifikacija, so se Evropski parlament, Svet in Komisija z medinstitucionalnim
sporazumom z dne 20. decembra 1994 sporazumeli, da se za hitri sprejem
kodificiranih aktov lahko uporablja pospeseni postopek.

Namen tega predloga je =zaCeti s kodifikacijo Uredbe Sveta 40/94/ES z
dne 20: decembra 1993 o blagovni znamki Skupnosti’. Nova direktiva bo
nadomestila razli¢ne akte, ki bodo vanjo vkljuceni’; ta predlog v celoti ohranja
vsebino aktov, ki se jih kodificira in jih torej zgolj zdruzuje skupaj s samo tistimi
oblikovnimi spremembami, ki so potrebne za samo izvedbo kodifikacije.

Predlog za kodifikacijo je bil sestavljen na podlagi predhodne konsolidacije, v vseh
uradnih jezikih, Uredbe 40/94/ES in aktov o njeni spremembi, ki jo je opravil Urad
za uradne objave Evropskih skupnosti, s pomocjo sistema za obdelavo podatkov.
Kjer so bili Cleni prestevil¢eni, je primerjava med starimi in novimi Stevilkami
prikazana v tabeli, navedeni v Prilogi II h kodificirani uredbi.

COM(87) 868 PV.

Glej Prilogo 3, Del A sklepov.

Izvedena v skladu s sporocilom Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu — Kodifikacija pravnega
reda Skupnosti, COM(2001) 645 konc.

Glej Prilogo I, k temu predlogu.
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‘ WV 40/94 (prilagojeno)

2006/0267 (CNS)
Predlog
UREDBA SVETA
o blagovni znamki Skupnosti

(Besedilo velja za EGP)

SVET EVROPSKE UNIJE JE

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, zlasti ¢lena X> 308 <XI Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta’,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora®,

ob upostevanju naslednjega:

I
(1)  Uredba Sveta (ES) §t. 40/94 z dne 20. decembra 1994 o blagovni znamki Skupnosti’ je
bila veckrat® bistveno spremenjena. Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo treba
navedeno uredbo kodificirati.
‘ WV 40/94 uv. izjava 1
(2)  Zazeleno je po vsej Skupnosti spodbujati skladen razvoj gospodarskih dejavnosti in

neprekinjeno in uravnotezeno Siritev z izpopolnjevanjem notranjega trga, ki ustrezno
deluje in ima podobne pogoje kot nacionalni trg. Za to, da bi ustvarili tovrsten trg in ga
v Cedalje vecji meri spreminjali v enotni trg, ni nujno le odstraniti ovir prostemu
gibanju blaga in storitev in vzpostaviti ureditev, ki zagotavlja, da se konkurenca ne
izkrivlja, temve¢ ustvariti tudi pravne pogoje, ki omogocajo, da podjetja prilagodijo
svoje dejavnosti obsegu Skupnosti, pa naj bo to pri distribuciji blaga ali izvajanju
storitev. Zaradi tega naj blagovne znamke, ki omogocajo razlikovanje proizvodov in
storitev podjetij na enak nacin v vsej Skupnosti, ne glede na meje, spadajo med pravne
instrumente, ki so na voljo podjetjem.

ULCI[...],[...], str. [...].

ULCI[...],[...], str. [...].

UL L 11, 14.1.1994, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Sveta (ES)
§t. 422/2004 (UL L 70, 9.3.2004, str. 1).

Glej Prilogo I
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3)

‘ WV 40/94 uv. izjava 2 (prilagojeno) ‘

Za doseganje navedenih ciljev Skupnosti, X>se zdi nujno predvideti <XI
X> ureditev <XI Skupnosti za blagovne znamke, pri kateri lahko podjetja z enim
postopkom pridobijo blagovne znamke Skupnosti, ki uzivajo enotno varstvo in ki
ucinkujejo na vsem obmocju Skupnosti. Tako doloCeno nacelo enotnosti blagovne
znamke Skupnosti bo moralo veljati, razen ¢e ta uredba doloc¢a drugace.

(4)

‘ WV 40/94 uv. izjava 3 (prilagojeno) ‘

Ovire teritorialnosti pravic, ki jih imetnikom blagovnih znamk podeljujejo zakoni
drzav Clanic, se ne da odstraniti s priblizevanjem zakonov. Za zacetek neomejene
gospodarske dejavnosti so potrebne na celotnem [X> notranjem <XI trgu v Kkorist
podjetij > blagovne znamke <XI, ki jih ureja enotno pravo Skupnosti, neposredno
uporabljivo v vseh drzavah ¢lanicah.

()

‘ WV 40/94 uv. izjava 4 (prilagojeno) ‘

Zato, ker v Pogodbi niso predvidena posebna pooblastila za ustanovitev takSnega
pravnega instrumenta, je treba uporabiti ¢len X> 308 <XI Pogodbe.

(6)

| ¥ 40/94 uv. izjava 5

Zakonodaja Skupnosti v zvezi z blagovnimi znamkami kljub temu ne nadomesti
zakonov drzav Clanic o blagovnih znamkah. Dejansko se ne bi zdelo upravic¢eno
zahtevati od podjetij, naj zahtevajo registracijo svojih blagovnih znamk kot blagovnih
znamk Skupnosti. Nacionalne blagovne znamke so Se naprej potrebne za podjetja, ki
ne zelijo zaScititi svojih blagovnih znamk na ravni Skupnosti.

(7)

‘ WV 40/94 uv. izjava 6

Pravic pri blagovni znamki Skupnosti se ne sme pridobiti drugace kot z registracijo,
registracija pa bo zavrnjena zlasti, ¢e blagovna znamka nima razlikovalnega znacaja,
¢e je nezakonita ali ¢e je v nasprotju s prejSnjimi pravicami.

(8)

‘ WV 40/94 uv. izjava 7 (prilagojeno) ‘

Varstvo, ki ga zagotovi blagovna znamka Skupnosti in katere funkcija je Se posebej v
zagotavljanju blagovne znamke kot oznacbe izvora X> mora biti <] absolutna v
primeru enakosti blagovne znamke in znaka ter blaga ali storitev. Varstvo [X> mora
veljati <] tudi v primerih podobnosti med blagovno znamko in znakom ter blagom ali
storitvami. Podati je treba razlago pojma podobnosti v zvezi z verjetnostjo zmede.
Verjetnost zmede, katere ugotavljanje je odvisno od Stevilnih elementov, zlasti od
prepoznavnosti blagovne znamke na trziS€u, povezovanja, ki ga lahko povzroc¢i
uporabljen ali registriran znak, stopnje podobnosti med blagovno znamko ter
ozna¢enim blagom in storitvami, [X> mora pomeniti <X] poseben pogoj taksSnega
varstva.
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9)

| ¥ 40/94 uv. izjava 8

Iz nacela prostega pretoka blaga izhaja, da imetnik blagovne znamke Skupnosti ne
sme imeti pravice, da tretji osebi prepove njeno uporabo v zvezi z blagom, ki ga je
imetnik dal v promet v Skupnosti s to blagovno znamko ali se je to zgodilo z njegovim
soglasjem, razen Ce obstajajo utemeljeni razlogi, da imetnik nasprotuje nadaljnji
komercializaciji blaga.

(10)

‘ WV 40/94 uv. izjava 9

Ni razloga za varstvo blagovnih znamk Skupnosti ali katerekoli blagovne znamke,
registrirane pred njimi, razen e se blagovne znamke dejansko uporabljajo.

(11)

WV 40/94 uv. izjava 10
(prilagojeno)

Blagovna znamka Skupnosti se X> mora obravnavati <X] kot predmet premozenja, ki
obstaja lo¢eno od podjetij, katerih blago ali storitve oznacuje V skladu s tem mora biti
prenosljiva zaradi prevladujoCe potrebe po preprecitvi, da bi bila javnost zavedena kot
posledica prenosa. Prav tako je treba omogociti, da se uporabi kot predmet
zavarovanja v korist tretje stranke ter da je predmet licenc.

(12)

WV 40/94 uv. izjava 11
(prilagojeno)

Upravni ukrepi na ravni Skupnosti so nujni za izvajanje prava o blagovnih znamkah,
ustvarjenega s to uredbo, pri vsaki blagovni znamki. Nujno je torej, da se ob
ohranjanju obstojece institucionalne strukture in ravnovesja moci znotraj Skupnosti
X> predvidi <X] Urad za usklajevanje na notranjem trgu (blagovne znamke in modeli),
ki je neodvisen pri reSevanju tehni¢nih problemov in je pravno, upravno in finan¢no
samostojen. Torej je potrebno in primerno, da gre za telo Skupnosti s pravno
osebnostjo in ki ima izvedbena pooblastila, ki mu jih podeljuje ta uredba, in da naj
deluje v okviru zakonodaje Skupnosti, ne da bi se zmanjSevale pristojnosti institucij
Skupnosti.

(13)

‘ WV 40/94 uv. izjava 12

Potrebno je zagotoviti, da so stranke, ki jih zadevajo odloc¢itve Urada, pravno varovane
na nacin, prilagojen posebni naravi prava blagovnih znamk. Tako je poskrbljeno za
pritozbo zoper odlocitve preizkusevalcev in oddelkov Urada. Oddelek, katerega
odlocitev se izpodbija, v primeru, da odlo¢itve ne spremeni, naj preda pritozbo
Odborom za pritozbe Urada, ki o njej odloc¢a. Odlocitve Odborov za pritozbe so
podvrzene postopkom pred Sodis¢em Evropskih skupnosti, ki je pristojno za
razveljavitev ali spremembo izpodbijane odlocitve.
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(14)

WV 40/94 uv. izjava 13
(prilagojeno)

X> V skladu s prvim pododstavkom ¢lena 225(1) Pogodbe ES ima Sodisce prve
stopnje Evropskih skupnosti <XI, na prvi stopnji pristojnosti, ki jih Sodis¢u evropskih
skupnosti podeljujejo pogodbe o ustanovitvi Skupnosti X> glede vlozenih pritozb <X
— zlasti po X ¢lenu 230 <XI Pogodbe ES X> , razen tistih, ki so dodeljeni sodnemu
oddelku, in tistih, ki so v skladu s Statutom pridrzani za Sodis¢e. <X] Pristojnost, ki jo
ta uredba podeljuje Sodis¢u Evropskih skupnosti v zvezi z razveljavitvijo in
spreminjanjem odlocb pritozbenih sodiS¢, Sodis¢e ustrezno izvaja na prvi stopnji.

(15)

| ¥ 40/94 uv. izjava 14

Drzave ¢lanice naj zaradi krepitve varstva blagovnih znamk Skupnosti ob upoStevanju
lastnega nacionalnega sistema oblikujejo kar najbolj omejeno S$tevilo nacionalnih
sodiS¢ prve in druge stopnje s pristojnostmi v zadevah o krSitvah in veljavnostjo
blagovnih znamk Skupnosti.

(16)

‘ WV 40/94 uv. izjava (prilagojeno) ‘

Odlocitve o veljavnosti in krSitvi blagovnih znamk Skupnosti morajo ucinkovati in
pokrivati celotno podro¢je Skupnosti, saj je to edini nacin preprecevanja nedoslednih
odlocitev sodis¢ in Urada ter zagotavljanja, da enotna narava blagovnih znamk
Skupnosti ni razvrednotena. [ XX> Dolocbe X1, ki jih vsebuje X> Uredba Sveta (ES)
§t. 44/2001 z dne 22. decembra 2000 <X] o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju
odlogb v civilnih in gospodarskih zadevah B> ° X , bodo veljala za vsa dejanja v
pravu blagovnih znamk Skupnosti, razen ¢e ta uredba od teh pravil odstopa].

(17)

WV 40/94 uv. izjava 16
(prilagojeno)

[zogniti se je treba nasprotujo¢im sodbam v tozbah, ki zadevajo ista dejanja in iste
stranke in ki so vlozene na podlagi blagovne znamke Skupnosti in paralelnih
nacionalnih blagovnih znamk. Nacin doseganja tega namena, ko so tozbe vloZene v
isti drzavi Clanici, je stvar nacionalne procesne zakonodaje, na katero ta uredba ne
vpliva, medtem ko se takrat, ko so tozbe vloZene v razli¢nih drzavah ¢lanicah, zdijo
primerne dolocbe, izoblikovane na podlagi pravil o litispendenci in sorodnih tozbah iz
zgoraj omenjene X> Uredbe (ES) st. 44/2001 <XI.

(18)

‘ WV 40/94 uv. izjava 17

Za zagotovitev polne samostojnosti in neodvisnosti Urada velja, da mu je potrebno
dodeliti samostojni proracun, katerega prihodki izvirajo predvsem iz pristojbin, ki jih
placujejo uporabniki sistema. Proracunski postopek Skupnosti pa se uporablja pri

UL L 12, 16.1.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena Sporazumom med Evropsko
skupnostjo in Kraljevino Dansko o pristojnosti in priznavanju ter izvr§evanju sodnih odlocb v civilnih
in gospodarskih zadevah.
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subvencijah iz splosnega proracuna Evropskih skupnosti. Poleg tega mora revizijo
racunovodskih izkazov izvajati Racunsko sodisce.

WV 40/94 uv. izjava 18
(prilagojeno)

(19) B> Ukrepe potrebne za izvajanje te <X] uredbe , zlasti v zvezi s B pravilnikom <XI o
pristojbinah in izvedbeno uredbo X>, doloc¢a Sklep Sveta 1999/468/ES z dne 28.
junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresnicevanje Komisiji podeljenih izvedbenih
pooblastil'® <X,

| ¥ 40/94
SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

Blagovna znamka Skupnosti

1. Blagovna znamka za blago ali storitve, ki je registrirana v skladu s pravili iz te uredbe in na
nacin, predpisan s to uredbo, je v nadaljnjem besedilu «blagovna znamka Skupnosti».

2. Blagovna znamka Skupnosti je enotnega znacaja. Na celotnem obmoc¢ju Skupnosti ima
enak ucinek: ne more se registrirati, prenesti, odpovedati, ali biti predmet odlocitve, ki
razveljavlja pravice imetnika ali ugotavlja njeno ni¢nost, niti njena uporaba ne more biti
prepovedana, razen za celotno obmocje Skupnosti. To nacelo se uporablja v celoti, razen ce s
to uredbo drugace doloceno.

Clen 2
Urad

Ustanovi se Urad za usklajevanje na notranjem trgu (blagovne znamke in modeli), v
nadaljnjem besedilu «Urady.

10 UL L 184, 17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom 2006/512/ES (UL L 200,
22.7.2006, str. 11).
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Clen 3
Poslovna in procesna sposobnost

Za namene izvajanja te uredbe se gospodarske druzbe ali podjetja in drugi pravni subjekti
Stejejo kot pravne osebe, ¢e so po zakonu, ki ureja njihovo delovanje, sposobne v lastnem
imenu imeti pravice in obveznosti vseh vrst, sklepati pogodbe ali izvajati druga pravna
dejanja ter sposobne biti stranka v postopku.

NASLOV 11

PRAVO YV ZVEZI Z BLAGOVNIMI ZNAMKAMI

ODDELEK 1

OPREDELITEYV IN PRIDOBITEV BLAGOVNE ZNAMKE SKUPNOSTI

Clen 4
Znaki, ki lahko sestavljajo blagovno znamko Skupnosti

Blagovna znamka Skupnosti je lahko sestavljena iz kakrSnihkoli znakov, ki jih je mogoce
graficno predstaviti, kot so besede, vkljucno z osebnimi imeni, slike, ¢rke, Stevila, oblika
blaga ali njegove embalaze, ¢e se s pomocjo teh znakov blago in storitve nekega podjetja
lahko razlikujejo od blaga in storitev drugih podjetij.

| ¥ 4222004 ¢1. 1 . 1

Clen 5
Osebe, ki so lahko imetniki blagovnih znamk Skupnosti

Imetnik blagovne znamke Skupnosti je lahko vsaka fizicna ali pravna oseba, vklju¢no z
organi, ustanovljenimi po javnem pravu.

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

Clen 6
Nacini pridobivanja blagovne znamke Skupnosti

Blagovna znamka Skupnosti se pridobi z registracijo.
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Clen 7

Absolutni razlogi za zavrnitev

1. Kot blagovna znamka se ne registrirajo:

(a) znaki, ki ne ustrezajo zahtevam iz ¢lena 4;

(b) znamke, ki so brez slehernega razlikovalnega ucinka;

(c) znamke, ki jih sestavljajo izkljucno znaki ali podatki, ki lahko v gospodarskem
prometu oznacujejo vrsto, kakovost, koli¢ino, namen, vrednost, geografski izvor ali
¢as proizvodnje blaga ali opravljanja storitve ali druge lastnosti blaga ali storitve,

(d) znamke, ki jih sestavljajo izklju¢no znaki ali oznacbe, ki so postali obicajni v
jezikovni rabi ali v dobroverni ustaljeni praksi trgovanja;

(e) znaki, sestavljeni izklju¢no iz:

(i)  oblike, ki izhaja iz same narave blaga; ali
(i) oblike blaga, ki je nujna za doseg tehni¢nega ucinka; ali
(ii1) oblike, ki blagu da bistveno vrednost;

() znamke, ki nasprotujejo javnemu redu ali sprejetim moralnim nacelom;

(2) znamke, ki zavajajo javnost, na primer glede narave, kakovosti ali geografskega
izvora blaga ali storitve;

(h) znamke, za katere ni bilo izdano dovoljenje pristojnih organov in morajo biti
zavrnjene na podlagi ¢lena 6 ter Pariske konvencije X> za za$Cito industrijske
lastnine (v nadaljevanju Pariska konvencija) <X ;

(1) znamke, ki vsebujejo znamenja, embleme ali grbe, ki niso zajeti v ¢lenu 6 fer Pariske
konvencije in ki imajo poseben javni pomen, razen ¢e so pristojni organi zanje izdali
dovoljenje za registracijo;

| ¥ 3288/94 ¢l. 1 t&. 3

) znamke za vina, ki vsebujejo ali sestojijo iz geografske oznacbe za vina, ali znamke
za zgane pijace, ki vsebujejo ali sestojijo iz geografske oznacbe za zgane pijace, Ce
se nanas$ajo na vina ali Zgane pijace, ki nimajo takega izvora;

N 422/2004 ¢1. 1 t&. 2
(prilagojeno)
k) znamke, ki v skladu z Uredbo B® Sveta'' I (EGS) st. 2081/92 vsebujejo

registrirano oznacbo porekla ali geografsko oznacbo ali so iz nje sestavljene, Ce

UL L 208, 24.7.1992, str. 1.
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ustrezajo enemu od dejanskih stanj iz ¢lena 13 navedene uredbe in se nanasajo na
isto vrsto proizvoda, pod pogojem, da je bila prijava za registracijo znamke
predlozena po datumu vlozitve prijave za registracijo oznacbe porekla ali geografske
oznacbe pri Komisiji.

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

2. Odstavek 1 se uporablja ne glede na to, da razlogi proti registraciji obstajajo le v delu
Skupnosti.

3. Odstavek 1(b), (c) in (d) se ne uporablja, ¢e je znamka z uporabo pridobila razlikovalni
ucinek za blago ali storitve, za katere se zahteva registracija.

Clen 8
Relativni razlogi za zavrnitev

1. Ob ugovoru imetnika prej$nje blagovne znamke se znamka, za katero je vlozena prijava, ne
registrira v naslednjih primerih:

(a) ¢e je enaka prejSnji blagovni znamki in ¢e so blago in storitve, za katere je
registracija zahtevana, enaki blagu ali storitvam, za katere je varovana prejSnja
blagovna znamka;

(b) ¢e zaradi enakosti ali podobnosti s prejSnjo blagovno znamko in enakosti ali
podobnosti blaga ali storitev, ki jih oznacujejo blagovne znamke, obstaja verjetnost
zmede v javnosti na ozemlju, na katerem je varovana prejSnja blagovna znamka;
verjetnost zmede zajema verjetnost povezovanja s prejSnjo blagovno znamko.

2. Za namen odstavka 1 izraz «prejSnje blagovne znamke» pomeni:

(a) blagovne znamke naslednje vrste z datumom zahtev za registracijo, ki predhodi
datumu zahteve za registracijo blagovne znamke Skupnosti, ob upostevanju, ¢e je to
primerno, predhodnih pravic, ki se zahtevajo v zvezi s to blagovno znamko;

(i) blagovne znamke Skupnosti;
(i) blagovne znamke, registrirane v drZavi C¢lanici, oziroma v primeru Belgije,
Nizozemske ali Luksemburga, v > Uradu Beneluksa za intelektualno lastnino

(Office Benelux de la Propriété intellectuelle) <XI;

(iii) blagovne znamke, registrirane po mednarodnih sporazumih, ki veljajo v drzavi
¢lanici;

| ¥ 1992/2003 &1 1 . 1

(iv) blagovne znamke, ki so predmet mednarodne registracije z ucinkom Vv
Skupnosti;
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| ¥ 40/94

(b) prijave znamk iz pododstavka (a), ¢e so registrirane;

(©) blagovne znamke, ki so na dan vlozitve zahteve za registracijo blagovne znamke
Skupnosti, ali, ¢e je to primerno, zahteve za priznanje prednostne pravice v zvezi z
zahtevo za registracijo blagovne znamke Skupnosti, ki je v drzavi Clanici znana v
smislu izraza «znany» v ¢lenu 6 bis Pariske konvencije.

3. Ob ugovarjanju imetnika blagovne znamke se blagovna znamka ne registrira, ¢e posrednik
ali zastopnik imetnika blagovne znamke zahteva njeno registracijo v lastnem imenu brez
imetnikovega soglasja, razen ¢e posrednik ali zastopnik svoje ravnanje upravici.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 &. 3

4. Ob ugovarjanju imetnika neregistrirane blagovne znamke ali drugega znaka, ki se uporablja
v gospodarskem prometu in ki je ve¢ kot zgolj lokalnega pomena, se prijavljena blagovna
znamka ne registrira, ¢e in ¢e v skladu z zakonodajo Skupnosti ali pravom drZave ¢lanice, ki
ta znak ureja,

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

(a) so pravice do znaka bile pridobljene pred datumom vlozitve zahteve za registracijo
blagovne znamke Skupnosti ali datumom prednostne pravice, ki se zahteva za
zahtevo za registracijo blagovne znamke Skupnosti;

(b) ta znak imetniku podeljuje pravico do prepovedi uporabe poznejSe blagovne znamke.

5. Poleg tega blagovna znamka ob ugovarjanju imetnika prej$nje blagovne znamke v smislu
odstavka 2 [X> in brez poseganja v odstavek 1 <X] ne bo registrirana, ¢e je enaka ali podobna
prej$nji blagovni znamki in naj bi bila registrirana za blago ali storitve, ki niso podobne
tistim, za katere je registrirana prejSnja blagovna znamka, Ce prejSnja blagovna znamka
Skupnosti uziva ugled v Skupnosti in ¢e ima prejSnja nacionalna blagovna znamka ugled v
zadevni drzavi Clanici, in ¢e bi uporaba blagovne znamke, za katero je vloZena prijava, brez
upravicenega razloga izkoristila ali oSkodovala razlikovalni znacaj ali ugled prej$nje blagovne
znamke.
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ODDELEK 2

UCINKI BLAGOVNIH ZNAMK SKUPNOSTI

Clen 9
Pravice iz blagovne znamke Skupnosti
1. Blagovna znamka Skupnosti daje imetniku izkljuéne pravice. Imetnik ima pravico
prepreciti vsem tretjim osebam, ki nimajo njegovega soglasja, da v gospodarskem prometu

uporabljajo:

(a) katerikoli znak, ki je enak blagovni znamki Skupnosti za oznafevanje blaga ali
storitev, enakih tistim, za katere je registrirana blagovna znamka Skupnosti;

(b) katerikoli znak, pri katerem zaradi enakosti ali podobnosti blagovni znamki
Skupnosti in enakosti ali podobnosti blaga ali storitev, oznac¢enih z blagovno znamko
Skupnosti in znakom, obstaja verjetnost zmede v javnosti; verjetnost zmede
vkljucuje verjetnost povezovanja med znakom in blagovno znamko;

(c) katerikoli znak, enak ali podoben blagovni znamki Skupnosti za blago ali storitve, ki
niso podobni tistim, za katere je registrirana blagovna znamka Skupnosti, ¢e ima
slednja ugled v Skupnosti in ¢e uporaba tega znaka brez upravi¢enega razloga
izkori$ca ali Skoduje razlikovalnemu znacaju ali ugledu blagovne znamke Skupnosti.

2. Po odstavku 1 je med drugim lahko prepovedano:
() opremljanje blaga ali njegove embalaze z znakom;

(b) ponujanje blaga, njegovo dajanje na trg ali skladiSCenje v te namene pod tem
znakom, ali ponujanje ali opravljanje storitev pod tem znakom;

(c) uvoz ali izvoz blaga pod tem znakom;
(d) uporaba znaka na poslovni dokumentaciji in v oglasevanju.

3. Pravice iz blagovne znamke Skupnosti uc¢inkujejo proti tretjim osebam od dneva objave
registracije blagovne znamke. Ustrezno nadomestilo pa se lahko zahteva za dejanja, do
katerih pride po datumu objave prijave blagovne znamke Skupnosti, ki bi bile po objavi
registracije blagovne znamke prepovedane na podlagi te objave. Sodisce, ki mu je primer
dodeljen, ne sme meritorno odlocati o zadevi, dokler registracija ni objavljena.

Clen 10
Reprodukcija blagovnih znamk Skupnosti v slovarjih

Ce reprodukcija blagovne znamke Skupnosti v slovarju, enciklopediji ali podobnem
referencnem delu daje vtis, da gre za genericno ime blaga ali storitev, za katere je blagovna
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znamka registrirana, zaloznik dela na zahtevo imetnika blagovne znamke Skupnosti zagotovi,
da je reprodukcija blagovne znamke najpozneje v naslednji izdaji opremljena z navedbo, da
gre za registrirano blagovno znamko.

Clen 11

Prepoved uporabe blagovne znamke Skupnosti, registrirane v imenu posrednika ali
zastopnika

Ce je blagovna znamka Skupnosti registrirana v imenu posrednika ali zastopnika osebe, ki je
imetnik te blagovne znamke, brez imetnikovega pooblastila, ima slednji pravico, da
nasprotuje uporabi svoje blagovne znamke s strani posrednika ali zastopnika, ¢e ju za taksno
uporabo ni pooblastil, razen ¢e posrednik ali zastopnik upravici svoje ravnanje.

Clen 12

Omejitev pravic iz blagovne znamke Skupnosti

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

X> Ob pogoju, da jih uporablja v skladu z dobrimi poslovnimi obi¢aji v industrijskih in
trgovinskih zadevah, <X] [X> blagovna znamka <X] Skupnosti imetniku ne daje pravice, da
tretji osebi v gospodarskem prometu prepove uporabo:

(a) svojega imena ali naslova;

(b) oznacb vrste, kakovosti, koliine, namena, vrednosti, geografskega izvora, Casa
proizvodnje blaga ali opravljanja storitve ali drugih znacilnosti blaga ali storitve;

(c) blagovne znamke, ¢e je treba oznaciti namen proizvoda ali storitve, Se zlasti
dodatkov ali nadomestnih delov.

| WV 40/94

Clen 13
Iz¢rpanje pravice iz blagovne znamke Skupnosti

1. Blagovna znamka Skupnosti imetniku ne daje pravice, da prepove njeno uporabo v zvezi z
blagom, ki ga je dal imetnik na trg Skupnosti ali se je to zgodilo z njegovim soglasjem.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, Ce obstajajo utemeljeni razlogi, da imetnik nasprotuje nadaljnji

komercializaciji blaga, Se zlasti, e se stanje blaga spremeni ali poskoduje po tem, ko je bilo
dano na trg.
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Clen 14
Komplementarna uporaba nacionalne zakonodaje v zvezi s krSitvijo

1. U¢inke znamk Skupnosti urejajo izklju¢no dolocbe te uredbe. V drugih pogledih ureja
krSitve blagovne znamke Skupnosti nacionalna zakonodaja o krSitvi nacionalne blagovne
znamke v skladu z doloc¢bami iz Naslova X.

2. Ta uredba ne preprecuje tozb, povezanih z blagovno znamko Skupnosti po zakonodaji
drzav ¢lanic, zlasti v zvezi s civilnopravno odgovornostjo in nelojalno konkurenco.

3. Procesna pravila se dolocijo v skladu z dolo¢bami iz Naslova X.

ODDELEK 3

UPORABA BLAGOVNIH ZNAMK SKUPNOSTI

Clen 15
Uporaba znamk Skupnosti

1. Ce v obdobju petih let po registraciji imetnik ni zadel resno in dejansko uporabljati
blagovne znamke Skupnosti v Skupnosti za blago ali storitve, za katere jo je registriral, ali ¢e
je bila taksna uporaba prekinjena v obdobju petih zaporednih let, se za blagovno znamko
Skupnosti uporabljajo sankcije iz te uredbe, razen ce obstajajo upraviceni razlogi za
neuporabo.

Uporaba v pomenu odstavka 1 pomeni :

(a) uporabo blagovne znamke Skupnosti v obliki, ki se glede na obliko, v kateri je bila
registrirana, razlikuje v elementih, ki ne spreminjajo razlikovalnega znacaja blagovne
znamke;

(b) namestitev blagovne znamke Skupnosti na blago ali njegovo embalaZzo v Skupnosti

izklju¢no za potrebe izvoza.

2.. Steje se, da uporaba blagovne znamke Skupnosti s soglasjem imetnika pomeni uporabo s
strani imetnika.
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ODDELEK 4

BLAGOVNE ZNAMKE SKUPNOSTI KOT PREDMET PREMOZENJA

Clen 16
Obravnavanje blagovne znamke Skupnosti kot nacionalne blagovne znamke

1. Razen ¢e je v Clenih 17 do 24 drugace doloceno, se blagovna znamka Skupnosti kot
predmet premoZenja obravnava v celoti in za celotno obmoc¢je Skupnosti kot nacionalna
blagovna znamka, registrirana v drzavi clanici, v kateri po registru blagovnih znamk
Skupnosti,

() ima imetnik svoj sedez ali stalno prebivalis¢e na zadeven datum;
(b) ¢e se pododstavek (a) ne uporabi, ima imetnik na zadeven datum podjetje.

2. V primerih, ki jih odstavek 1 ne zajema, je drzava Clanica iz omenjenega odstavka drzava
¢lanica, v kateri se nahaja sedeZ Urada.

3. Ce sta v registru blagovnih znamk Skupnosti kot skupna imetnika navedeni dve osebi, se
odstavek 1 uporablja za osebo, ki je navedena prva; Ce to ni mogoce, se uporablja za nadaljnje
skupne imetnike v zaporedju, v katerem so navedeni. Ce se odstavek 1 ne uporablja za
nobenega od skupnih imetnikov, se uporablja odstavek 2.

Clen 17

Prenos

1. Blagovna znamka Skupnosti se lahko prenese, lo¢eno od vsakega prenosa podjetja, za
nekatere ali vse blago ali storitve, za katere je registrirana.

2. Prenos celotnega podjetja vkljucuje prenos blagovne znamke Skupnosti, razen ¢e v skladu s
pravom, ki ureja prenos, obstaja nasproten sporazum ali okolis¢ine jasno kazejo drugace. Ta
dolocba se uporablja za pogodbeno obveznost za prenos podjetja.

3. Brez vpliva na odstavek 2 se pisno sestavi prenos blagovne znamke Skupnosti, za kar je
potreben podpis pogodbenih strank, razen Ce je prenos posledica sodbe; sicer je neveljaven.

4. Ce je iz dokumentov o prenosu jasno, da je verjetno, da bo blagovna znamka Skupnosti
zaradi prenosa zavajala javnost glede narave, kakovosti ali geografskega izvora blaga ali
storitev, za katere je registrirana, Urad ne registrira prenosa, razen ¢e naslednik privoli k
omejitvi registracije blagovne znamke Skupnosti na blago ali storitve, za katere ni verjetno,
da bodo zavajale.

5. Na zahtevo ene od strank se prenos vpise v register in objavi.
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6. Dokler se prenos ne vnese v register, se pravni naslednik ne sme sklicevati na pravice, ki
izhajajo iz registracije blagovnih znamk Skupnosti.

7. Ce je treba upostevati ¢asovne roke Urada, lahko pravni naslednik poda ustrezne izjave
Uradu, ko Urad enkrat prejme prijavo za registracijo prenosa.

8. Vsi dokumenti, ki zahtevajo obvestilo imetnika blagovne znamke Skupnosti v skladu s
¢lenom 79, se naslovijo na osebo, ki je registrirana kot imetnik.
Clen 18
Prenos blagovne znamke, registrirane v imenu posrednika

Ce je blagovna znamka Skupnosti registrirana v imenu posrednika ali zastopnika osebe, ki je
imetnik te blagovne znamke, brez imetnikovega pooblastila, ima slednji pravico, da zahteva
prenos te registracije v svojo korist, razen Ce tak posrednik ali zastopnik upravi¢i svoje
ravnanje.

Clen 19

Stvarnopravne pravice

1. Blagovne znamke Skupnosti se lahko neodvisno od podjetja dajo v zavarovanje ali pa so
predmet stvarnopravnih pravic.

2. Na prijavo ene od strank se pravice iz odstavka 1 vpiSejo v register in objavijo.

Clen 20
Izvrsba
1. Blagovna znamka Skupnosti je lahko predmet izvrsbe.

2. Kar zadeva izvrSilni postopek glede blagovne znamke Skupnosti, imajo sodi§¢a in organi
drzav ¢lanic, doloceni v skladu s ¢lenom 16, izklju¢no pristojnost.

3. Na zahtevo ene od strank se izvrSba vpiSe v register in objavi.

| ¥ 422/2004 8. 1 1. 4

Clen 21
Postopki v primerih insolventnosti

1. Edini postopki v primerih insolventnosti, v katere je lahko vkljuena blagovna znamka
Skupnosti, so tisti, ki se za¢nejo v drZavi €lanici, na ozemlju katere je sredis¢e dolZznikovih
glavnih interesov.
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W 422/2004 ¢1. 1 8. 4
(prilagojeno)

Ce pa je dolznik zavarovalniska druzba ali kreditna institucija, opredeljena v
B> Direktivi <X12001/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta'’ oziroma
X Direktivi <X 2001/24/ES Evropskega parlamenta in Sveta', so edini postopki v primerih
insolventnosti, v katere je lahko vkljucena blagovna znamka Skupnosti, tisti, ki se za¢nejo v
drzavi Clanici, v kateri ima navedena druzba ali institucija dovoljenje za poslovanje.

| W 422/2004 ¢1. 1 t8. 4

2. V primeru skupnega imetniStva blagovne znamke Skupnosti se odstavek 1 uporablja za
delez skupnega imetnika.

3. Ce je blagovna znamka Skupnosti vkljuena v postopke v primerih insolventnosti, se to na
zahtevo pristojnega nacionalnega organa vpiSe v register in objavi v biltenu blagovnih znamk
Skupnosti iz ¢lena 89.

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

Clen 22

Licence
1. Blagovna znamka Skupnosti se lahko licencira za nekatere ali vse blago in storitve, za
katere je registrirana, in za vso Skupnost ali njen del. Licenca je lahko izklju¢na ali

neizklju¢na.

2. Imetnik blagovne znamke Skupnosti lahko uveljavlja pravice iz te blagovne znamke proti
pridobitelju licence, ki ravna v nasprotju s katerokoli dolocbo v licenéni pogodbi v zvezi s:

X> a) trajanjem; <Xl

> b) <XI obliko, zajeto z registracijo, v kateri se lahko uporablja blagovna znamka;

X> ¢) naravo<X] blaga ali storitev, za katere je podeljena licenca;

> d) <XI ozemljem, na katerem se blagovna znamka lahko uporabi; ali

> ¢) <X] kakovostjo proizvedenega blaga oziroma storitev, ki jih opravlja pridobitelj licence.

3. Brez vpliva na dolocbe licencne pogodbe lahko pridobitelj licence za¢ne postopek za
krsitev blagovne znamke Skupnosti le, ¢e se njen imetnik s tem strinja. Vendar pa lahko
imetnik izkljuéne licence zacne tak postopek, ¢e imetnik blagovne znamke po formalnem
obvestilu sam ne za¢ne postopka za ugotavljanje krsitev v ustreznem obdobju.

12 UL L 110, 20.4.2001, str. 28.
13 UL L 125, 5.5.2001, str. 15.
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4. Pridobitelj licence ima zaradi pridobitve nadomestila za Skodo, ki jo je utrpel, pravico
poseci v postopek za ugotavljanje krSitev, ki ga sprozi imetnik blagovne znamke Skupnosti.

5. Na zahtevo ene od strank se podelitev ali prenos licence v zvezi z blagovno znamko
Skupnosti vpiSe v register in objavi.
Clen 23
Posledice za tretje osebe

1. Pravna dejanja iz ¢lenov 17, 19 in 22 v zvezi z blagovno znamko Skupnosti uéinkujejo
proti tretjim osebam v vseh drzavah ¢lanicah Sele po vpisu v register. Kljub vsemu pa imajo ta
dejanja pred vpisom ucinek proti tretjim osebam, ki so pridobile pravice na blagovni znamki
po dnevu takega dejanja, so pa za dejanje vedele na dan pridobitve pravic.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, ¢e oseba pridobi blagovno znamko Skupnosti ali pravico do
blagovne znamke Skupnosti s prenosom celotnega podjetja ali s katerimkoli drugim
univerzalnim nasledstvom.

3. Posledice pravnih dejanj iz ¢lena 20 proti tretjim osebam ureja zakon drzave cClanice,
dolocen v skladu s ¢lenom 16.

4. Dokler ne zacnejo veljati skupna pravila za drzave €lanice na podrocju stecaja, posledice
steCaja za tretje stranke ali podobnega postopka ureja zakon drzave ¢lanice, v kateri je takSen
postopek prvi¢ zacet v smislu nacionalne zakonodaje ali konvencij, ki se uporabljajo na tem
podrocju.

Clen 24

Uporaba blagovne znamke Skupnosti kot predmeta premoZenja

Cleni 16 do 23 se uporabljajo za prijave za blagovne znamke Skupnosti.
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NASLOV III
POSTOPEK PRIDOBITVE BLAGOVNE ZNAMKE SKUPNOSTI
ODDELEK 1

VLOZITEV PRIJAV IN ZAHTEVE, KI JIM MORAJO USTREZATI
PRIJAVE

Clen 25
Vlozitev prijav
1. Prijava blagovne znamke Skupnosti se po izbiri prijavitelja vlozi:
(a) pri Uradu; ali

(b) pri glavnem uradu za industrijsko lastnino drzave Clanice ali pri Uradu Beneluksa za
> intelektualno lastnino <XI. Tako vlozena prijava ima enak ucinek, kot ¢e bi bila
istega dne vlozena pri Uradu.

2. Ce se prijava vlozi pri glavnem uradu za industrijsko lastnino drzave ¢&lanice ali pri
[X> Uradu Beneluksa za intelektualno lastnino <XI, ta urad stori vse potrebno za posredovanje
prijave Uradu za harmonizacijo notranjega trga (znamke, vzorci in modeli) v dveh tednih po
vlozitvi. Prijavitelju se lahko zaracuna pristojbina, ki ne presega upravnih stroskov sprejetja in
posredovanja prijave.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 8. 5

3. Prijave iz odstavka 2, ki jih Urad prejme vec kakor dva meseca po vlozitvi, se Stejejo za
vlozene na dan, ko je prijava prispela v Urad.

WV 40/94 (prilagojeno)
=, 1992/2003 ¢l. 1 t¢. 6

4. Deset let po zacetku veljavnosti > Uredbe (ES) st. 40/94 <X] Komisija sestavi porocilo o
delovanju sistema vloZitve prijav blagovne znamke Skupnosti in predloge za spremembe tega
sistema.

Clen 26
Zahteve, ki jim morajo ustrezati prijave

1. Prijava blagovne znamke Skupnosti vsebuje:
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(a) zahtevo za registracijo blagovne znamke Skupnosti;

(b) podatke o identiteti prijavitelja;

(c) seznam blaga ali storitev, za katere je zahtevana registracija;
(d) prikaz blagovne znamke.

2. Za prijavo blagovne znamke Skupnosti se placa prijavna pristojbina, in, ¢e je to primerno,
ena ali vec vrst pristojbin glede na tip blaga.

3. Prijava blagovne znamke Skupnosti mora ustrezati zahtevam, dolo¢enim v X prvem
odstavku <XI ¢lena =»; 162 € izvedbene uredbe.
Clen 27
Datum vlozZitve

Datum vlozitve prijave blagovne znamke Skupnosti je datum, na katerega je vloznik vlozil
dokumente, ki vsebujejo podatke iz €lena 26(1), pri Uradu oziroma v primeru, ko je bila
prijava vlozena pri glavnem uradu drzave ¢lanice ali X> Uradu Beneluksa za intelektualno
lastnino <XI, pri tem uradu, pod pogojem, da je placal prijavno pristojbino v roku enega
meseca po vlozitvi zgoraj omenjenih dokumentov.
Clen 28
Klasifikacija

Blago in storitve, za katere se prijavijo blagovne znamke Skupnosti, se razvrstijo v skladu s
sistemom klasifikacije, dolo¢enim z izvedbeno uredbo.

ODDELEK 2

PREDNOSTNA PRAVICA

Clen 29

Prednostna pravica

| ¥ 3288/94 8. 1t 4

1. Oseba, ki je pravilno vlozila prijavo blagovne znamke v ali za katerokoli drzavo ¢lanico
Pariske konvencije ali Sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije, ali njegovi
pravni nasledniki imajo ob vlozitvi prijave blagovne znamke Skupnosti za isto blagovno
znamko glede blaga ali storitev, ki so enake ali zajete v tistih, za katere je vloZena prijava,
prednostno pravico v obdobju Sestih mesecev od dneva vlozitve prve prijave.
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| ¥ 40/94

2. Vsaka vlozitev enakovredna redni nacionalni vlozitvi v skladu z nacionalno zakonodajo
drzave v kateri je bila opravljena, ali vlozitev po bilateralnih ali multilateralnih sporazumih,
vzpostavi prednostno pravico.

3. Redna nacionalna vlozitev pomeni vsako vlozitev, ki zadostuje za doloCitev dneva, na
katerega je bila prijava vlozena, ne glede na to, kako je bila reSena.

4. Poznejsa prijava blagovne znamke, ki je bila predmet prejSnje prve prijave za isto blago ali
storitve in ki se vlozi v ali v zvezi z isto drzavo, se Steje kot prva prijava za doloCanje
prednosti, ob pogoju, da se na dan vlozitve naslednje prijave prejSnja prijava umakne, opusti
ali zavrne, ne da bi jo odprli za javnost in ne da bi ostale kake pravice, in ki ni bila osnova za
zahtevo za priznanje prednostne pravice. PrejSnja prijava po tem ne sme biti ve¢ osnova za
zahtevo za priznanje prednostne pravice.

| ¥ 3288/94 81 1 2. 5

5. Ce je bila prijava prvi¢ vlozena v drzavi, ki ni ¢lanica Pariske konvencije ali Sporazuma o
ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije, se odstavki 1 do 4 uporabljajo le, kolikor ta
drzava v skladu z objavljenimi ugotovitvami na podlagi prve vlozitve zahteve pri Uradu in v
skladu s pogoji, enakimi kot v tej uredbi, prizna prednostno pravico z enakovrednim ucinkom.

| ¥ 40/94

Clen 30
Zahteva za priznanje prednostne pravice

Prijavitelj, ki zahteva priznanje prednostne pravice na podlagi prej$nje prijave, vlozi izjavo o
prednosti in prepis prej$nje prijave. Ce slednja ni v enem od jezikov Skupnosti, prijavitelj
vlozi prevod prejs$nje prijave v enem od teh jezikov.

Clen 31

U¢inek prednostne pravice

Prednostna pravica u¢inkuje tako, da se za datum prednosti Steje datum vlozitve prijave
blagovne znamke Skupnosti pri ugotavljanju, katere pravice so prejsnje.

Clen 32

Enakovrednost vloge pri Skupnosti in vloge pri drzavi

Vlozitev prijave blagovne znamke Skupnosti, ki ima dolo¢en datum vlozitve, je v vseh

drzavah Clanicah enakovredna pravilni nacionalni vlogi ob upoStevanju prednosti prijave
blagovne znamke Skupnosti.
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ODDELEK 3

RAZSTAVNA PREDNOSTNA PRAVICA

Clen 33
Razstavna prednostna pravica

1. Ce je prijavitelj blagovne znamke Skupnosti razstavil blago ali storitve z blagovno znamko,
za katero je vlozil prijavo, na uradni ali uradno priznani mednarodni razstavi po Konvenciji o
mednarodnih  razstavah, podpisani  22.novembra 1928 v  Parizu in  zadnji¢
revidirani 30. novembra 1972, lahko, ¢e vlozi prijavo v Sestih mesecih od prvega dne
razstavitve blaga ali storitev pod blagovno znamko, ki jo je prijavil, zahteva prednostno
pravico od tega dne v smislu ¢lena 31.

2. Prijavitelj, ki zahteva prednostno pravico v skladu z odstavkom 1, mora predloziti dokazilo
o razstavi blaga ali storitev pod blagovno znamko, ki jo je prijavil, pod pogoji, dolo¢enimi v
izvedbeni uredbi.

3. Razstavna prednostna pravica, priznana v drzavi Clanici ali tretji drzavi, ne podaljSa
obdobja prednostne pravice, dolo¢enega v ¢lenu 29.

ODDELEK 4

ZAHTEVA PO PREDNOSTI STAREJSE NACIONALNE BLAGOVNE
ZNAMKE

Clen 34
Zahteva po prednosti starejSe nacionalne blagovne znamke

1. Imetnik prejSnje blagovne znamke, registrirane v drzavi clanici, vkljuéno z blagovno
znamko, registrirano v drzavah Beneluksa ali po mednarodnih sporazumih in z u¢inkom v
drzavah €lanicah, ki zahteva za enako blagovno znamko, enako blagovni znamki Skupnosti,
za blago ali storitve, ki so enake ali del tistih, za katere je bila registrirana prejSnja blagovna
znamka, lahko za blagovno znamko Skupnosti zahteva prednost glede na prej$njo blagovno
znamko za drzavo Clanico, v kateri ali za katero je registrirana.

2. Edini ucinek prednosti po tej uredbi je ta, da ¢e se imetnik blagovne znamke Skupnosti
odpove prejSnji blagovni znamki ali dopusti, da njena registracija potecCe, se Steje, da ima Se
naprej iste pravice, kot bi jih imel, ¢e bi bila prej$nja blagovna znamka Se naprej registrirana.

3. Prednost, ki se zahteva za starejSo blagovno znamko Skupnosti zapade, Ce je bila prejSnja
starejSa blagovna znamka, za katero se je zahtevala, razglasena za neveljavno ali ni¢no, ali ¢e
se ji je imetnik odpovedal pred registracijo blagovne znamke Skupnosti.
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Clen 35

Zahteva prednosti po registraciji blagovne znamke Skupnosti

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 1¢. 6

1. Imetnik blagovne znamke Skupnosti, ki je imetnik starejSe enake blagovne znamke,
registrirane v drzavi ¢lanici, vkljuno z drzavami Beneluksa, ali starejSe enake blagovne
znamke z mednarodno registracijo, veljavno v drzavi €lanici, za blago ali storitve, enake
blagu ali storitvam, za katere je bila registrirana starejSa blagovna znamka ali je bila v njih
zajeta, lahko zahteva prednost starejSe blagovne znamke za drzavo ¢lanico, v kateri ali za

katero je bila registrirana.

| ¥ 40/94
2. Uporabi se ¢len 34(2) in (3).
NASLOV 1V
POSTOPEK REGISTRACIJE
ODDELEK 1
PREIZKUS PRIJAV
Clen 36

Preizkus izpolnjevanja zahtev za prijavo

1. Urad preveri:

(a) ali prijava blagovne znamke Skupnosti ustreza zahtevam o datumu vlozitve prijave v
skladu s ¢lenom 27;

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 7

(b) ali prijava blagovne znamke Skupnosti ustreza zahtevam, dolo¢enim v tej uredbi, in
zahtevam, dolo¢enim v izvedbeni uredbi;

| ¥ 40/94

(©) ¢e je to ustrezno, ali so bile pristojbine glede na tip blaga placane v dolo¢enem roku.

2. Ce prijava blagovne znamke Skupnosti ne ustreza zahtevam iz odstavka 1, Urad od
prijavitelja zahteva, da v doloCenem roku odpravi pomanjkljivosti ali placa pristojbine.
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3. Ce se v tem roku pomanjkljivosti ne odpravijo ali pristojbine ne pla¢ajo v skladu z
odstavkom 1(a), se prijava ne obravnava kot prijava blagovne znamke Skupnosti. Ce
prijavitelj ravna po zahtevi Urada, Urad kot datum vlozitve prijave Steje datum, ko so
odpravljene pomanjkljivosti ali je poravnana pristojbina.

4. Ce se pomanjkljivosti po odstavku 1(b) ne odpravijo v doloéenem roku, Urad prijavo
zavrze.

5. Ce se pristojbina po odstavku 1(c) ne plada v dolodenem roku, se prijava Steje za
umaknjeno, razen Ce je jasno, katere tipe blaga ali storitev naj bi placani znesek pokrival.

6. Ce niso izpolnjene zahteve v zvezi z zahtevo po priznanju prednostne pravice, ima to za
posledico izgubo prednostne pravice.

7. Ce niso izpolnjene zahteve v zvezi z zahtevo po prednosti prej$nje nacionalne blagovne
znamke, ima to za posledico izgubo te pravice za prijavo.

Clen 37
Preverjanje absolutnih razlogov za zavrnitev

1. Ce blagovna znamka po &lenu 7 ne more biti registrirana za del ali celotno blago ali
storitve, ki jih zajema prijava blagovne znamke Skupnosti, se prijava za to blago ali storitve
zavrne.

2. Ce blagovna znamka vsebuje element, ki ni razlikovalen, in e bi vklju¢itev omenjenega
elementa v blagovno znamko povzrocila dvome glede obsega varstva blagovne znamke, lahko
Urad kot pogoj za registracijo omenjene blagovne znamke zahteva, naj prijavitelj navede, da
odklanja vsako izkljucno pravico do tak$nega elementa. Vsaka odklonitev se objavi skupaj s
prijavo ali registracijo blagovne znamke Skupnosti, odvisno od primera.

3. Prijava se ne zavrne, dokler prijavitelj ni dobil moznosti za umik ali spremembo prijave ali
predlozitev svojih pripomb.

ODDELEK 2
POIZVEDBA
WV 422/2004 €. 1 t8. 9
(prilagojeno)
Clen 38
Poizvedba

1. Ko Urad doloci datum vlozitve prijave, sestavi poro¢ilo Skupnosti o poizvedbi, v katerem
so navedene tiste odkrite starejSe blagovne znamke Skupnosti ali prijave znamk Skupnosti, ki
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se po ¢lenu 8 lahko navedejo kot razlog zoper registracijo prijavljene blagovne znamke
Skupnosti.

2. Ce ob vlozitvi prijave blagovne znamke Skupnosti prijavitelj zahteva, da tudi glavni uradi
za industrijsko lastnino drzav Clanic pripravijo porocila o poizvedbi, in placa ustrezno
pristojbino za poizvedbo v roku za placilo pristojbine za vlozitev, Urad takoj, ko se prijavijo
blagovne znamke Skupnosti, odobri datum vlozitve in poslje kopijo prijave glavnem uradu za
industrijsko lastnino vsake drzave Clanice, ki je Urad obvestila o svoji odlocitvi, da za prijave
blagovnih znamk Skupnosti opravlja poizvedbe v lastnem registru znamk.

3. Vsak od glavnih uradov za industrijsko lastnino iz odstavka 2 Uradu v dveh mesecih po
prejemu prijave blagovne znamke Skupnosti poslje porocilo o poizvedbi, ki bodisi navaja
odkrite starejSe nacionalne blagovne znamke ali prijave znamk, ki se po ¢lenu 8 lahko
uveljavljajo zoper registracijo blagovne znamke Skupnosti, za katero je vloZena prijava, ali
vkljucuje izjavo, da s poizvedbo niso odkrili nobenih taksnih pravic.

4. Porocila o poizvedbi iz odstavka 3 se pripravijo na standardnem obrazcu, ki ga sestavi Urad
po posvetovanju z upravnim odborom iz ¢lena 126(1). Osnovna vsebina tega obrazca se
dolo¢i v izvedbeni uredbi.

5. Urad placa vsakemu glavnemu uradu za industrijsko lastnino znesek za vsako porocilo o
poizvedbi, ki mu ga poslje v skladu z odstavkom 3. Znesek, ki je za vsak urad enak, doloc¢i
proracunski odbor z odlocitvijo, sprejeto s tricetrtinsko vecino predstavnikov drzav ¢lanic.

6. Urad prijavitelju blagovne znamke Skupnosti brez odlasanja predlozi poro¢ilo Skupnosti o
poizvedbi in vsa zahtevana nacionalna porocila o poizvedbi, ki jih je prejel v roku, dolo¢enem
v odstavku 3.

7. Ob objavi prijave blagovne znamke Skupnosti, do katere ne sme priti pred iztekom
enomesecnega obdobja od dneva, na katerega Urad prijavitelju predlozi porocila o poizvedbi,
Urad o objavi prijave blagovne znamke Skupnosti obvesti imetnike prejSnjih znamk
Skupnosti ali prijav blagovne znamke Skupnosti, navedenih v porocilu Skupnosti o poizvedbi.

| WV 40/94
ODDELEK 3
OBJAVA PRIJAVE
| ¥ 422/2004 &1, 1 6. 10
Clen 39

Objava prijave

1. Ce so izpolnjeni pogoji, ki jih mora prijava blagovne znamke Skupnosti izpolnjevati, in &e
je obdobje iz ¢lena 38(7) poteklo, se prijava objavi, ¢e ni bila zavrnjena po ¢lenu 37.
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2. Ce se prijava po objavi zavrne po ¢lenu 37, se odloéitev o zavrnitvi objavi, ko postane
dokonc¢na.

| ¥ 40/94

ODDELEK 4

PRIPOMBE TRETJIH OSEB IN UGOVOR

Clen 40
Pripombe tretjih oseb

1. Po objavi prijave blagovne znamke Skupnosti lahko vsaka fizi¢na ali pravna oseba in vsaka
skupina ali telo, ki predstavlja izdelovalce, proizvajalce, izvajalce storitev, trgovce ali
potrosnike, Uradu sporo¢i pisne pripombe, v katerih navede razloge zaradi katerih naj se
zlasti po ¢lenu 7 blagovna znamka po uradni dolznosti ne registrira. Te osebe niso stranke v
postopku pred Uradom.

2. Pripombe iz odstavka 1 se posredujejo prijavitelju, ki lahko nanje odgovori.

Clen 41
Ugovor

1. V treh mesecih od datuma objave prijave blagovne znamke Skupnosti lahko vloZijo pisni
ugovor zoper registracijo blagovne znamke, ki temelji na tem, da blagovna znamka ne more
biti registrirana po ¢lenu 8:

(a) imetniki prejSnje blagovne znamke iz Clena 8(2), pa tudi imetniki licenc, ki jih
pooblastijo imetniki teh znamk, v zvezi s ¢lenom §(1) in (5);

(b) imetniki znamk iz ¢lena 8(3);

(c) imetniki prejSnjih blagovnih znamk ali znakov iz ¢lena 8(4) in osebe, ki imajo po
zadevni nacionalni zakonodaji pooblastilo za izvrSevanje teh pravic.

2. Ugovor zoper registracijo te blagovne znamke se lahko vlozi, v skladu s pogoji iz odstavka
1, tudi v primeru objave spremenjene prijave v skladu z drugim stavkom c¢lena 43(2).

3. Ugovor mora biti v pisni obliki in navajati razloge. Ugovor se §teje za pravilno vloZenega
Sele po placilu pristojbine za ugovor. V roku, ki ga dolo¢i Urad, lahko vloznik ugovora v
podporo svojemu primeru predlozi dejstva, dokaze in vprasanja.
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Clen 42
Preizkus ugovora

1. Pri preizkusu ugovora Urad pozove stranke, kolikokrat je to potrebno, da vlozijo pripombe
v roku, ki ga postavi Urad, o navedbah drugih strank ali o svojih navedbah.

2. Ce tako zahteva prijavitelj, imetnik prej$nje blagovne znamke Skupnosti, ki je vloZil pisni
ugovor, priskrbi dokaz o tem, da se je v obdobju petih let pred datumom objave blagovne
znamke Skupnosti prejSnja blagovna znamka Skupnosti resno in dejansko uporabljala v
Skupnosti za blago ali storitve, za katere je registrirana in ki jih imetnik navaja kot razlog za
ugovor, ali pa da obstajajo razlogi za neuporabo pod pogojem, da je bila prejSnja blagovna
znamka Skupnosti na ta dan registrirana vsaj pet let. Ce ustreznega dokazila ni, se ugovor
zavrne. Ce se je prejinja blagovna znamka Skupnosti uporabljala le za del blaga ali storitev,
za katere je registrirana, se za namene preizkusa ugovora Steje, da je registrirana le za ta del
blaga ali storitev.

3. Odstavek 2 se uporabi za prej$nje nacionalne blagovne znamke iz ¢lena 8(2)(a), pri Cemer
se uporaba v drzavi Clanici, v kateri je prejSnja nacionalna blagovna znamka varovana,
zamenja z uporabo v Skupnosti.

4. Urad lahko, ¢e se mu to zdi ustrezno, pozove stranke k poravnavi.

5. Ce preizkus ugovora pokaze, da blagovna znamka ne more biti registrirana za del ali za vse
blago ali storitve, za katero je bila vloZena prijava blagovne znamke Skupnosti, se prijava
zavrne za tisto blago ali storitve. V nasprotnem primeru se ugovor zavrne.

6. Odlocitev o zavrnitvi prijave se objavi, ko postane dokon¢na.

ODDELEKSS

| ¥ 422/2004 &1 1 6. 11

UMIK, ZOZITEV, SPREMEMBA IN DELITEV PRIJAVE

| ¥ 40/94

Clen 43
Umik, zoZitev in sprememba prijave
1. Prijavitelj lahko kadarkoli umakne prijavo za blagovno znamko Skupnosti ali zoZi seznam
blaga ali storitev, ki jih ta vsebuje. Ce je bila prijava ze objavljena, se objavi tudi umik ali

zozitev.

2. Sicer se prijava blagovne znamke Skupnosti lahko spreminja na zahtevo prijavitelja le, ¢e
gre za popravek imena in naslova prijavitelja, napake v besedilu ali pri kopiranju ali o€itne
napake, pod pogojem, da tak popravek bistveno ne spremeni blagovne znamke ali razsiri
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seznama blaga ali storitev. Ce spremembe vplivajo na prikaz blagovne znamke ali seznam
blaga ali storitev, do njih pa pride po objavi prijave, se prijava blagovne znamke objavi s
spremembami.

| ¥ 422/2004 &1, 1 6. 12

Clen 44
Delitev prijave

1. Prijavitelj sme prijavo razdeliti, tako da izjavi, da bodo nekatere vrste blaga ali storitev,
vklju€ene v osnovno prijavo, predmet ene ali ve¢ prijav, ki so nastale iz delitve. Blago ali
storitve v prijavi, ki nastane iz delitve, se ne smejo prekrivati z blagom ali storitvami, ki
ostanejo v osnovni prijavi, ali tistimi, ki so vklju€ene v prijave, nastale iz delitve.

2. Izjava o delitvi ni sprejemljiva:

(a) ¢e je bil zoper osnovno prijavo vlozen ugovor in prijava, ki nastane iz delitve,
povzro¢i delitev med vrstami blaga ali storitev, ki so predmet ugovora, dokler
odloc¢ba oddelka za ugovore ni dokonc¢na ali pa se postopek ugovora drugace
dokon¢no zakljuci;

(b) v obdobjih, dolocenih v izvedbeni uredbi.
3. Izjava o delitvi mora biti skladna z dolocbami izvedbene uredbe.

4. Za izjavo o delitvi je treba placati pristojbino. Dokler se pristojbina ne placa, se izjava ne
Steje za vloZeno.

5. Delitev za¢ne veljati na dan, ko je vpisana v spisu Urada o osnovni prijavi.

6. Steje se, da so se vse predloZene zahteve in prijave ter vse pristojbine, pladane za osnovno
prijavo pred dnem, ko Urad prejme izjavo o delitvi, predlozile ali placale tudi za prijavo ali
prijave, ki nastanejo iz delitve. Pristojbine za osnovno prijavo, ki so se ustrezno placale pred
dnem prejema izjave o delitvi, se ne povrnejo.

7. Prijava, ki nastane iz delitve, ohrani datum vlozitve ter vse datume prednostne pravice in
datum prednosti osnovne prijave.
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| ¥ 40/94
ODDELEK 6

REGISTRACIJA

Clen 45
Registracija

Ce prijava ustreza zahtevam te uredbe in ¢e v roku iz &lena 41(1) nih&e ni vloZil pisnega
ugovora ali ¢e je bil ugovor zavrnjen z dokon¢no odlo¢bo, se blagovna znamka registrira kot
blagovna znamka Skupnosti, pod pogojem, da je bila pristojbina za registracijo placana v
dolo¢enem roku. Ce se pristojbina v tem obdobju ne placa, se §teje, da je prijava umaknjena.

NASLOV V

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 13 |

TRAJANJE, PODALJSANJE, SPREMEMBAIN DELITEV BLAGOVNIH
ZNAMK SKUPNOSTI

| ¥ 40/94

Clen 46
Trajanje registracije
Blagovne znamke Skupnosti se registrirajo za obdobje desetih let od datuma vlozitve prijave.
Registracija se lahko podaljsa v skladu s ¢lenom 47 za nadaljnja desetletna obdobja.
Clen 47
PodaljSanje

1. Registracija blagovne znamke Skupnosti se podalj$a na zahtevo imetnika blagovne znamke
ali katerekoli osebe, ki jo imetnik izrecno pooblasti, pod pogojem, da so pristojbine placane.

2. Urad obvesti imetnika blagovne znamke Skupnosti in vse osebe z registrirano pravico na
blagovni znamki Skupnosti o poteku trajanja registracije v ustreznem roku pred potekom.
Urad ni odgovoren, ¢e se ti podatki ne preskrbijo.

3. Zahtevo za podaljSanje je treba oddati v roku Sestih mesecev, ki se izte¢e na zadnji dan
meseca, v katerem varstvo preneha. Tudi pristojbine se placajo v tem roku. Ce do tega ne
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pride, se zahteva lahko vlozi in pristojbina placa v nadaljnjih Sestih mesecih po datumu iz
prvega stavka, pod pogojem, da se v tem nadaljnjem obdobju placa dodatna pristojbina.

4. Ce se vlozi prijava in pla¢a pristojbina le za nekatere vrste blaga ali storitev, za katere je
registrirana blagovna znamka Skupnosti, se registracija podaljsa le za to blago ali storitve.

5. PodaljSanje zacne veljati od datuma, ki sledi datumu, na katerega se izteCe obstojeca
registracija. PodaljSanje se registrira.
Clen 48
Sprememba

1. Blagovna znamka Skupnosti se v registru ne spreminja v obdobju trajanja registracije ali
njenega podaljSanja.

2. Ne glede na to pa se lahko, ¢e blagovna znamka Skupnosti vsebuje ime in naslov imetnika,
vsako spremembo, ki bistveno ne prizadene identitete blagovne znamke, kot je prvotno
registrirana, registrira na zahtevo imetnika.

3. Objava registracije ali spremembe vsebuje predstavitev spremenjene blagovne znamke
Skupnosti. Tretje osebe, katerih pravice so pri spremembi lahko prizadete, lahko izpodbijajo
registracijo spremembe v obdobju treh mesecev po objavi.

| ¥ 422/2004 ¢, 1 2. 14

Clen 49
Delitev registracije

1. Imetnik blagovne znamke Skupnosti sme registracijo razdeliti z izjavo, da bodo nekatere
vrste blaga ali storitev, vklju¢ene v osnovno registracijo, predmet ene ali ve¢ registracij, ki so
nastale iz delitve. Blago ali storitve v registraciji, ki nastane iz delitve, se ne smejo prekrivati
z blagom ali storitvami, ki ostanejo v osnovni registraciji, ali s tistimi, ki so vkljucene v druge
registracije, nastale iz delitve.

2. Izjava o delitvi se ne sprejme:

(a) ¢e je bila zoper osnovno registracijo vlozena zahteva za razveljavitev pravic ali
zahteva za ugotovitev nicnosti in izjava o delitvi povzro€i delitev med vrstami blaga
ali storitev, ki so predmet zahteve za razveljavitev pravic ali zahteve za ugotovitev
ni¢nosti, dokler odlo¢ba oddelka za izbris ni dokonc¢na ali pa se postopek dokon¢no
zakljuci drugace;

(b) ¢e je bila v sporu pred sodiS¢em za blagovne znamke Skupnosti vloZena nasprotna
tozba za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti in izjava o delitvi povzro¢i delitev med
vrstami blaga ali storitev, ki so predmet nasprotne tozbe, dokler se na podlagi
¢lena 100(6) sodba sodisca za blagovne znamke Skupnosti ne vpise v register.

3. Izjava o delitvi mora biti skladna z dolo¢bami izvedbene uredbe.

30



SL

4. Za izjavo o delitvi je treba placati pristojbino. Dokler se pristojbina ne placa, izjava ne Steje
za vlozeno.

5. Delitev za¢ne veljati na dan vpisa v register.

6. Steje se, da so se vse predloZene zahteve in prijave ter vse pristojbine, pla¢ane za osnovno
registracijo pred dnem, ko Urad prejme izjavo o delitvi, predlozile ali placale tudi za
registracijo ali registracije, ki so nastale po delitvi. Pristojbine za osnovno registracijo, ki so
se ustrezno placale pred dnem prejema izjave o delitvi, se ne povrnejo.

7. Registracija, ki nastane po delitvi, ohrani datum vlozitve ter vse datume prednostne pravice
in datum prednosti starejSe osnovne registracije.

| ¥ 40/94

NASLOYV VI
ODPOVED, RAZVELJAVITEV IN NICNOST
ODDELEK 1

ODPOVED

Clen 50
Odpoved

1. Blagovni znamki Skupnosti se lahko imetnik odpove za vse ali le nekatere vrste blaga ali
storitev, za katere je registrirana.

2. Odpoved Uradu pisno prijavi imetnik blagovne znamke. U¢inkovati zacne, ko se vpise v
register.

3. Odpoved se vpise le s privoljenjem imetnika pravice, vpisanega v register. Ce je licenca
registrirana, se odpoved v register vpiSe le, ¢e imetnik blagovne znamke dokaze, da je
pridobitelja licence obvestil o svoji nameri o odpovedi; ta vpis se opravi ob izteku obdobja, ki
ga predpise izvedbena uredba.
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ODDELEK 2

RAZLOGI ZA RAZVELJAVITEV

Clen 51

Razlogi za razveljavitev

1. Pravice imetnika blagovne znamke Skupnosti se razveljavijo na podlagi zahteve pri Uradu
ali na podlagi nasprotne tozbe v postopku zaradi krSitve pravic:

(2)

(b)

(©)

¢e se v neprekinjenem obdobju petih let blagovna znamka ni uporabljala v prvotni
namen v Skupnosti za ozna¢evanje blaga ali storitev, za katere je registrirana, in za
neuporabo ne obstajajo upraviceni razlogi; vendar pa nih¢e ne more zahtevati, naj se
imetnikove pravice na blagovni znamki razveljavijo, ¢e je imetnik v obdobju med
iztekom petletnega obdobja in vlozitvijo zahteve ali nasprotne tozbe zacel ali
ponovno zacel resno in dejansko uporabljati blagovno znamko; zacetek ponovne
uporabe v obdobju treh mesecev pred vlozitvijo zahteve ali nasprotne tozbe, ki se je
zacelo najkasneje ob izteku neprekinjenega obdobja petih let neuporabe, pa se ne
uposteva, ¢e do priprav na uporabo ali ponovno uporabo pride Sele potem, ko imetnik
spozna, da lahko kdo vlozi zahtevo za razveljavitev ali nasprotno tozbo;

¢e je blagovna znamka zaradi dejanj ali opustitev imetnika v gospodarskem prometu
postala ob¢a oznaka za proizvod ali storitve, za katere je registrirana;

¢e zaradi uporabe blagovne znamke s strani imetnika ali z njegovim soglasjem za
blago ali storitve, za katere je registrirana, obstaja verjetnost zmede v javnosti, zlasti
glede narave, kakovosti ali geografskega izvora tega blaga ali storitev.

2. Ce razlogi za razveljavitev pravic obstajajo le za nekatere vrste blaga ali storitev, za katere
je registrirana blagovna znamka Skupnosti, se pravice imetnika razveljavijo le za te vrste
blaga in storitev.

ODDELEK 3

RAZLOGI ZA NICNOST

Clen 52

Absolutni razlogi za ni¢nost

1. Blagovna znamka Skupnosti se razglasi za ni¢no na podlagi zahteve, vlozene pri Uradu ali
na podlagi nasprotne tozbe v postopku zaradi krsitve pravic,
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(a) ¢e je bila blagovna znamka Skupnosti registrirana v nasprotju z dolo¢bami ¢lena 7;
| ¥ 40/94
(b) ¢e prijavitelj ni ravnal v dobri veri ob vlozitvi prijave blagovne znamke.

2. Ce je bila blagovna znamka Skupnosti registrirana ob kritvi dologb &lena 7(1)(b), (c) ali
(d), se kljub temu ne more razglasiti za ni¢no, ¢e je zaradi uporabe po registraciji pridobila
razlikovalen znacaj za blago ali storitve, za katere je registrirana.

3. Ce razlog za niénost zadeva le nekatero blago ali storitve, za katere je registrirana blagovna
znamka Skupnosti, se blagovna znamka razglasi za ni¢no le za to blago ali storitve.
Clen 53
Relativni razlogi za ni¢nost

1. Blagovna znamka Skupnosti se razglasi za ni¢no na podlagi zahteve, vlozene pri Uradu, ali
nasprotne toZbe v postopku zaradi krSitve pravic:

(a) Ce obstaja prejsSnja blagovna znamka iz ¢lena 8(2) in so izpolnjeni pogoji iz odstavka
1 ali odstavka 5 omenjenega ¢lena;

(b) ¢e obstaja blagovna znamka iz ¢lena 8(3) in so izpolnjeni pogoji iz omenjenega
odstavka;

(c) ¢e obstaja prejSnja pravica iz Clena 8(4) in so izpolnjeni pogoji iz omenjenega
odstavka.

WV 422/2004 ¢1. 1 t&. 17
(prilagojeno)

2. Blagovna znamka Skupnosti se razglasi za ni¢no tudi na podlagi zahteve Uradu ali na
podlagi nasprotne tozbe v postopku zaradi krSitve pravic, ¢e se uporaba takSne blagovne
znamke lahko prepove na podlagi druge prejS$nje pravice X> v skladu z zakonodajo Skupnosti
ali nacionalnim pravom, ki ureja varstvo <XI in $e zlasti:

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 1. 17

(a) pravice do imena;

(b) pravice do osebne podobe;
(©) avtorske pravice;

(d) pravice industrijske lastnine.
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3. Blagovne znamke Skupnosti se ne sme razglasiti za ni¢no, ¢e imetnik pravice iz odstavka 1
in 2 izrecno soglaSa z registracijo blagovne znamke Skupnosti pred vlozitvijo zahteve za
ugotovitev ni¢nosti ali nasprotne tozbe.

4. Ce je imetnik ene pravic iz odstavka 1 ali 2 vloZil zahtevo za ugotovitev ni¢nosti blagovne
znamke Skupnosti ali vlozil nasprotno tozbo v postopku zaradi krSitve pravic, ne more vloziti
nove zahteve za ugotovitev nicnosti ali vloziti nasprotne tozbe na podlagi druge pravice, na
katero bi se lahko skliceval v podporo svoji prvi zahtevi ali nasprotni tozbi.

5. Uporabi se ¢len 52(3).

Clen 54
Zozitev zaradi pristanka

1. Ce je imetnik blagovne znamke Skupnosti pristal za obdobje petih zaporednih let v uporabo
poznejSe blagovne znamke Skupnosti v Skupnosti in se ob tem zavedal te uporabe, ni vec
upravi¢en na podlagi prejSnje blagovne znamke do vlozitve zahteve za ugotovitev, da je
poznejSa blagovna znamka ni¢na, ali do ugovarjanja uporabi poznejSe blagovne znamke za
blago in storitve, za katere se je uporabljala poznejSa blagovna znamka, razen ¢e je do
vlozitve zahteve za registracijo poznejse blagovne znamke Skupnosti prislo v slabi veri.

2. Ce je imetnik prej$nje nacionalne blagovne znamke iz &lena 8(2) ali drugega prejinjega
znaka iz Clena 8(4), za dobo petih zaporednih let privolil v uporabo poznejSe blagovne
znamke Skupnosti v drZavi ¢lanici, v kateri je prejSnja blagovna znamka ali znak varovan,
medtem ko se je takSne uporabe zavedal, na podlagi prejSnje blagovne znamke ali prejSnjega
znaka ni ve¢ upravicen do zahteve za ugotovitev, da je poznejSa blagovna znamka nicna, ali
do ugovarjanja uporabi poznejSe blagovne znamke za blago ali storitve, za katere se uporablja
poznejSa blagovna znamka, razen Ce je do vlozitve zahteve za registracijo poznejSe blagovne
znamke Skupnosti prislo v slabi veri.

3. V primerih iz odstavkov 1 in 2 imetnik poznejSe blagovne znamke Skupnosti ni upravicen,

da ugovarja uporabi prejSnje pravice, Ceprav se ta pravica ne more ve¢ uveljavljati nasproti
poznejsi blagovni znamki Skupnosti.
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ODDELEK 4

POSLEDICE RAZVELJAVITVE IN NICNOSTI

Clen 55
Posledice razveljavitve in ni¢nosti

1. Steje se, da od dne vloZitve zahteve za razveljavitev ali nasprotne tozbe blagovna znamka
Skupnosti ni imela uc¢inkov, dolocenih s to uredbo. Zgodnejsi datum, na katerega je prislo do
enega izmed razlogov za razveljavitev, se lahko doloc¢i na zahtevo ene od strank.

2. Steje se, da blagovna znamka Skupnosti od zadetka ni imela uéinkov, opredeljenih v tej
uredbi, ¢e se blagovna znamka razglasi za ni¢no.

3. V skladu z nacionalnimi dolo¢bami v zvezi bodisi z zahtevami po povradilu za Skodo
zaradi malomarnosti ali slabe vere imetnika blagovne znamke bodisi z neupraviceno
obogatitvijo, retroaktivni u¢inek razveljavitve ali nicnosti blagovne znamke ne vpliva na:

(a) katerokoli odlo¢bo o krSitvi pravic, ki je dokoncna in je bila izvrSena pred
razveljavitvijo ali ugotovitvijo ni¢nosti;

(b) katerokoli pogodbo, sklenjeno pred razveljavitvijo ali ugotovitvijo ni¢nosti, ¢e je bila
izvrSena pred to odlo¢bo; vendar pa se lahko zahteva na podlagi pravicnosti
povracilo zneskov, pla¢anih po ustrezni pogodbi, v obsegu, ki ga upravicujejo
okolis¢ine.

ODDELEKSS

POSTOPKI URADA V ZVEZI Z RAZVELJAVITVIJO ALI NICNOSTJO

Clen 56
Zahteva za razveljavitev ali zahteva za ugotovitev ni¢nosti

1. Zahteva za razveljavitev pravic imetnika blagovne znamke Skupnosti ali za ugotovitev, da
je blagovna znamka ni¢na, se lahko vlozi pri Uradu v naslednjih primerih:

(a) ¢e se uporabita ¢lena 51 in 52, katerakoli fizi¢na ali pravna oseba in katerakoli
skupina ali telo, ustanovljeno za predstavljanje interesov proizvajalcev, izdelovalcev,
izvajalcev storitev, trgovcev ali porabnikov, ki je ima po pravu, ki velja zanj,
sposoben biti stranka v postopku;

(b) ¢e se uporabi ¢len 53(1), osebe iz ¢lena 41(1);
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(c) ¢e se uporabi ¢len 53(2), imetniki prejs$njih pravic po isti dolocbi ali osebe, ki so po
pravu zadevne drZave Clanice upraviceni do izvrSevanja zadevnih pravic.

2. Prijava se vlozi v obliki pisne obrazlozene izjave. Dokler se ne placa pristojbina, se prijava
ne Steje za vlozeno.

3. Zahteva za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti ni dopustna, ¢e je bila zahteva na podlagi
istega predmeta in pravnega temelja, ki je vkljucevala iste stranke, Ze obravnavana na sodis¢u
v drzavi €lanici in postala pravnomoc¢na.

Clen 57
Preizkus zahteve

1. Med preizkusom zahteve za razveljavitev pravic ali ugotovitev ni¢nosti Urad povabi
stranko tolikokrat, kot je potrebno, da podajo svoje pripombe v roku, ki ga dolo¢i Urad, o
navedbah drugih strank ali o svojih navedbah.

2. Ce imetnik blagovne znamke Skupnosti to zahteva, mora imetnik prej$nje blagovne
znamke Skupnosti, ki je stranka v postopkih za ugotavljanje ni¢nosti, priskrbeti dokaz, da je v
obdobju pet let pred datumom vlozitve zahteve za ugotovitev ni¢nosti prejSnjo blagovno
znamko Skupnosti resno in dejansko uporabljal v Skupnosti v zvezi z blagom ali storitvami,
za katere je registrirana in ki jih navaja kot razlog za svojo zahtevo, ali da obstajajo ustrezni
razlogi za neuporabo, ¢e je bila na ta datum prejSnja znaka Skupnosti registrirana ne ve¢ kot
pet let. Ce je bila na datum objave prijave blagovne znamke Skupnosti prej$nja blagovna
znamka Skupnosti registrirana ne ve¢ kot pet let, mora imetnik prejSnje blagovne znamke
Skupnosti dodatno priskrbeti S dokaz, da so bili pogoji iz €lena 42(2) izpolnjeni na ta datum.
Ce takega dokaza ni, se zahteva za ugotovitev ni¢nosti zavrze. Ce je bila prej$nja blagovna
znamka Skupnosti uporabljena v zvezi samo z delom blaga ali storitev, za katere je
registrirana, se za namene preizkusa zahteve za ugotovitev niCnosti Steje, da je bila
registrirana le za ta del blaga ali storitev.

3. Odstavek 2 se uporablja za prejSnjo nacionalno blagovno znamko po ¢lenu 8(2)(a), pri
¢emer se uporaba v drZavi €lanici, v kateri je prejSnja nacionalna blagovna znamka varovana,
zamenja z uporabo v Skupnosti.

4. Urad lahko, ¢e meni, da je to ustrezno, povabi stranke k poravnavi.

5. Ce preizkus zahteve za razveljavitev pravic ali ugotovitev ni¢nosti pokaze, da se blagovna
znamka ne bi smela registrirati za nekatere ali vse blago ali storitve, za katere je registrirana,
se pravice imetnika blagovne znamke Skupnosti razveljavijo ali razglasijo za ni¢ne za to
blago ali storitve. V nasprotnem primeru se zahteva za razveljavitev pravic ali ugotovitev
ni¢nosti zavrze.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 . 18

6. Odlocba urada o zahtevi za razveljavitev pravic ali zahtevi za ugotovitev nicnosti se vpise v
register, ko postane dokoncna.
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NASLOV VII

PRITOZBA

Clen 58
Odlocbe, zoper katere se lahko vloZi pritozba

1. Pritozba se lahko vlozi zoper odlocbe preizkusevalcev, oddelkov za ugovore, oddelkov za
upravljanje blagovnih znamk in pravne zadeve ter oddelkov za izbris. Pritozba zadrzi
izvrsitev.

2. Zoper odlocbo, ki ne zakljuc¢i postopka glede ene od strank, se je mogocCe pritoziti le v
pritozbi zoper kon¢no odlo¢bo, razen ¢e odlocba dopusca lo¢eno pritozbo.

Clen 59

Osebe s pravico do pritozbe in s pravico biti stranka v pritoZbenem postopku

Pravico do pritozbe ima vsaka stranka v postopku, ki jo odlo¢ba prizadene. Vsaka druga
stranka v postopku ima pravico biti stranka v pritozbenem postopku.

Clen 60

Rok in oblika pritozbe

Pritozba se pisno vloZi pri Uradu v dveh mesecih po datumu obvestila o odlocbi, zoper katero
je vloZena pritozba. Steje se, da je pritozba vloZena Sele, ko je placana pristojbina za pritozbo.

V roku Stirih mesecev po datumu obvestila o odlocbi je treba vloziti pisno izjavo, ki navaja
vzroke za pritozbo.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 19

Clen 61
Preizkus odlocb v primerih ex parte

1. Ce je stranka, ki je vlozila pritozbo, edina stranka v postopku in e oddelek, katerega
odlocba se izpodbija, meni, da je pritozba dopustna in utemeljena, oddelek popravi svojo
odlocbo.

2. Ce se odlo¢ba v roku enega meseca po prejetju izjave z vzroki za pritozbo ne popravi, se
pritozba izroci odboru za pritozbe brez odlasanja in brez vsebinskih pripomb.
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Clen 62
Preizkus odlocb v primerih inter partes

1. Ce stranki, ki je vlozila pritozbo, ugovarja druga stranka in ¢e oddelek, katerega odlocba se
izpodbija, meni, da je pritozba dopustna in utemeljena, oddelek popravi svojo odlocbo.

2. Odlocba se lahko popravi le, ¢e oddelek, katerega odlocba se izpodbija, uradno obvesti
drugo stranko o svoji nameri popraviti odlocbo in ta v dveh mesecih po dnevu prejema
uradnega obvestila v to privoli.

3. Ce v dveh mesecih po prejemu uradnega obvestila iz odstavka 2 druga stranka ne privoli v
popravek izpodbijane odlocbe in v tem smislu da izjavo ali v dolo¢enem roku ne da izjave, se
pritozba izro¢i odboru za pritozbe brez odlasanja in brez vsebinskih pripomb.

4. Ce pa oddelek, katerega odlogba se izpodbija, meni, da pritozba ni dopustna in utemeljena,
vV enem mesecu po prejemu izjave z vzroki za pritozbo namesto sprejetja ukrepov,
predvidenih v odstavkih 2 in 3, izroc¢i pritozbo odboru za pritozbe brez odlaSanja in brez
vsebinskih pripomb.

| WV 40/94

Clen 63
Preverjanje pritozbe
1. Ce je pritozba dopustna, Odbor za pritozbe preveri, ali je pritozba utemeljena.

2. Med preverjanjem pritozbe Odbor za pritozbe povabi stranke tolikokrat kolikor je potrebno,
da v doloCenem roku predstavijo svoja stalis¢a o odloc¢itvah Odbora ali o vlogah nasprotnih
strank.

Clen 64

Odlocitev o pritozbi

1. Po preucitvi utemeljenosti pritozbe Odbor za pritozbe odloci o pritozbi. Odbor za pritozbe
lahko izvrSuje katerokoli pooblastilo v pristojnosti oddelka, ki je izdal odlo¢bo zoper katero je
bila vlozena pritozba, ali pa preda primer temu oddelku v nadaljnjo obravnavo.

2. Ce odbor za pritozbe preda primer v nadaljnjo obravnavo oddelku, ki je izdal odlo¢bo
zoper katero je bila vlozena pritozba, je ta oddelek vezan na izrek in razloge za odlocCitev
Odbora za pritozbe, ¢e so dejstva enaka.
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3. Odlocitve odborov za pritozbe ucinkujejo le od dne, ko potece rok iz ¢lena 65(5), ali v
primeru, da je bila v tem obdobju vloZena tozba pri Sodis¢u, od dne ko je bila ta tozba
zavrzena.

Clen 65
Tozbe pri SodiScu
1. Proti odlo¢bam odborov za pritoZzbe glede pritoZb se lahko vlozi tozba pri Sodiscu.

2. Tozba se lahko vlozi zaradi krSitve pravil o pristojnosti, krsitve bistvenih dolo¢b postopka,
krsitve Pogodbe, te uredbe ali kateregakoli pravnega pravila v zvezi z njihovo uporabo ali
zaradi zlorabe pooblastil.

3. Sodisce je pristojno za razveljavitev ali spremembo izpodbijane odlocbe.
4. Tozbo lahko vlozi vsaka stranka v postopku, prizadeta z odlo¢itvijo odbora za pritozbe.

5. Tozba se vloZi pri SodiS¢u v dveh mesecith po datumu obvestila o odlo¢bi odbora za
pritozbe.

6. Urad mora storiti vse, kar je potrebno, da izvr$i sodbo Sodisca.

NASLOYV VIII

KOLEKTIVNE BLAGOVNE ZNAMKE SKUPNOSTI

Clen 66
Kolektivne blagovne znamke Skupnosti

1. Kolektivna blagovna znamka Skupnosti je blagovna znamka Skupnosti, ki se uporablja za
in je sposobna razlikovati blago ali storitve ¢lanov zdruZenja, ki je nosilec blagovne znamke,
od blaga ali storitev drugih podjetij. ZdruZenja izdelovalcev, proizvajalcev, izvajalcev storitev
ali trgovcev, ki imajo po pravu, ki velja zanje, sposobnost, da imajo pravice in obveznosti
vseh vrst, pravice do sklepanja pogodb ali izvrSevanja drugih pravnih dejanj ter sposobnost,
da toZijo in so toZene, pa tudi javnopravne osebe, lahko vlozijo prijavo kolektivne blagovne
znamke Skupnosti.

2. Z odstopanjem od c¢lena 7(1)(c) so znaki in oznacbe, ki v gospodarskem prometu lahko
oznacujejo geografski izvor blaga ali storitev, lahko kolektivne blagovne znamke Skupnosti v
smislu odstavka 1. Kolektivna blagovna znamka ne daje nosilcu pravice, da tretji osebi
prepove uporabo teh znakov ali oznacb v gospodarskem prometu, ¢e jih ta uporablja v skladu
z dobrimi poslovnimi obicaji; Se zlasti se taka blagovna znamka ne more uveljavljati nasproti
tretji stranki, ki ima pravico do geografskega imena.

3. Dolocbe te uredbe se uporabljajo za kolektivne blagovne znamke Skupnosti, razen ce
¢leni 67 do 74 dolocajo drugace.
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Clen 67
Pravilnik o uporabi blagovne znamke

1. Prijavitelj kolektivne blagovne znamke Skupnosti mora v dolocenem roku predloziti
pravilnik, ki ureja njeno uporabo.

2. Pravilnik o uporabi doloci osebe, upravicene do uporabe blagovne znamke, pogoje za
pridobitev c¢lanstva in, Ce obstajajo, pogoje za uporabo blagovne znamke vklju¢no s
sankcijami. Pravilnik o uporabi blagovne znamke iz ¢lena 66(2) morajo vsaki osebi, katere
blago ali storitve izvirajo iz zadevnega geografskega obmocja, omogociti, da postane ¢lan
zdruzenja, ki je nosilec blagovne znamke.

Clen 68

Zavrnitev prijave

1. Poleg razlogov za zavrnitev prijave blagovne znamke Skupnosti iz ¢lenov 36 in 37 se
prijava kolektivne blagovne znamke Skupnosti zavrne, ¢e ne ustreza dolocbam ¢lena 66 ali 67
ali ¢e pravilnik o uporabi nasprotuje javnemu redu ali sprejetim moralnim nacelom.

2. Prijava kolektivne blagovne znamke Skupnosti se zavrne tudi v primeru, ¢e obstaja
verjetnost zmede v javnosti glede znacaja ali pomena blagovne znamke, Se zlasti, Ce je
verjetno, da jo bodo razumeli kot nekaj drugega kot kolektivno blagovno znamko.

3. Prijava se ne zavrne, ¢e prijavitelj s spremembo pravilnika o uporabi zadosti zahtevam iz
odstavkov 1 in 2.
Clen 69
Mnenja tretjih oseb

Poleg primerov iz ¢lena 40 lahko vsaka oseba, skupina ali telo iz istega Clena Uradu predlozi
pisna mnenja, ki temeljijo na razlogih iz ¢lena 68, zaradi katerih bi se morala prijava za
kolektivno blagovno znamko Skupnosti zavrniti.

Clen 70

Uporaba blagovne znamke

Uporaba kolektivne blagovne znamke Skupnosti s strani katerekoli osebe, upravic¢ene do
njene uporabe, mora ustrezati zahtevam te uredbe pod pogojem, da so izpolnjeni drugi pogoji,
ki jih nalaga ta uredba glede uporabe znamk Skupnosti.
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Clen 71
Sprememba pravilnika o uporabi blagovne znamke

1. Nosilec kolektivne blagovne znamke Skupnosti mora Uradu predloziti vse spremembe
pravilnika o uporabi.

2. Sprememba se v register ne vpise, ¢e spremenjena pravila ne izpolnjujejo zahtev iz ¢lena 67
ali vsebujejo enega od razlogov za zavrnitev iz ¢lena 68.

3. Clen 69 se uporablja za spremenjeni pravilnik o uporabi.
4. Za namene uporabe te uredbe spremembe pravilnika o uporabi zacnejo veljati Sele z
datumom vpisa opombe o spremembi v register.
Clen 72
Osebe, upravicene do vloZitve tozbe zaradi krsitve pravic

1. Dolocbe iz ¢lena 22(3) in (4), ki zadevajo pravice pridobiteljev licenc, se uporabljajo za
vsako osebo, ki je upravicena do uporabe kolektivne blagovne znamke Skupnosti.

2. Nosilec kolektivne blagovne znamke Skupnosti ima pravico, da zahteva nadomestilo v
imenu oseb, ki so upravi¢ene do uporabe blagovne znamke, ¢e so utrpele skodo kot posledico
neupravicene uporabe blagovne znamke.

Clen 73
Razlogi za razveljavitev

Poleg razlogov za razveljavitev iz €lena 51 se pravice nosilca kolektivne blagovne znamke
Skupnosti razveljavijo ob pritozbi Uradu ali na osnovi nasprotne tozbe v postopku zaradi
krsitev pravic, Ce:

(a) imetnik ne izvede razumnih ukrepov, da bi preprecil uporabo blagovne znamke na
nacin, ki ni zdruZzljiv s pogoji uporabe, e ti obstajajo, zapisanimi v pravilniku o
uporabi ali v spremembah le-tega, ki so bile, ¢e je bilo to primerno, vpisane v
registru,

(b) bi zaradi nacina, na katerega je nosilec blagovno znamko uporabljal, ta lahko zacela
povzrocati zmedo v javnosti na nacin iz ¢lena 68(2);

(©) je bila sprememba pravilnika o uporabi blagovne znamke vpisana v register zaradi
krsitve doloc¢b iz c¢lena 71(2), razen ce nosilec blagovne znamke z nadaljnjo
spremembo pravilnika o uporabi uspe ugoditi zahtevam teh dolocb.
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Clen 74
Razlogi za ni¢nost

Poleg razlogov za ni¢nost iz Clenov 52 in 53 se kolektivna blagovna znamka Skupnosti,
registrirana zaradi krSitve dolo¢b ¢lena 68, razglasi za ni¢no ob zahtevi Uradu ali na podlagi
nasprotne tozbe v postopku zaradi krSitve pravic, razen ¢e nosilec blagovne znamke s
spremembo pravilnika o uporabi izpolni zahteve teh dolocb.

NASLOV IX

POSTOPEK

ODDELEK 1

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 75
Obrazlozitve odlocb
V odlo¢bah Urada se navedejo razlogi, na katerih odlo¢be temeljijo. Temeljijo lahko le na
razlogih ali dokazih, na katere so imele zadevne stranke priloznost podati pripombe.
Clen 76
Preucevanje dejstev s strani Urada po uradni dolZnosti

1. V postopku Urad preveri dejstva po uradni dolznosti; vendar pa je Urad v postopku v zvezi
z relativnimi razlogi za zavrnitev registracije pri tem preizkusu omejen na zahtevani ukrep in
na dejstva, dokaze in navedbe, ki so jih podale stranke.

2. Urad lahko spregleda dejstva na katere se stranke niso sklicevale ali dokaze, ki jih zadevne
stranke niso predlozile v ustreznem casu.
Clen 77
Ustni postopki

1. Ce Urad presodi, da bi ustni postopek zado$¢al, se ta odvija ali na pobudo Urada ali na
zahtevo katerekoli stranke v postopku.

2. Ustni postopek pred preizkuSevalci, oddelkom za ugovore in oddelkom za upravljanje z
blagovna znamkami in pravne zadeve ni javen.

42

SL



SL

3. Ustni postopek, vklju¢no z razglasitvijo odlocbe, je javen pred oddelkom za izbris in
odborom za pritozbe, razen Ce se oddelek, pred katerim se postopek odvija, ne odlo¢i drugace
v primerih, ko bi prisotnost javnosti lahko povzrocila resno in neupraviceno $kodo, Se zlasti
stranki v postopku.

Clen 78
Pridobivanje dokazov

1. Pri vsakem postopku pred Uradom se lahko dokazi dajejo ali pridobivajo na naslednje
nacine:

(a) zasliSanje strank;

(b) zahteva po informacijah;

(c) predlozitev dokumentov in posameznih dokazov;

(d) zasliSanje pric;

(e) izvedenska mnenja;

63 zaprisezene ali potrjene pisne izjave ali izjave, ki imajo podoben ucinek po zakonu

drzave, v kateri je izjava sestavljena.
2. Ustrezni oddelek lahko enega svojih ¢lanov pooblasti za to, da preuci predlozene dokaze.

3. Ce se Uradu zdi nujno, da stranka, prica ali izvedenec ustno predlozi dokaze, zadevni osebi
izda uradni poziv, da se mora zglasiti pri njem.

4. Stranke se obvestijo o zasliSanju price ali izvedenca pred Uradom. Imajo pravico, da so
prisotne in da prici ali izvedencu zastavljajo vprasanja.
Clen 79
Obvescanje

Urad po uradni dolZznosti obvesti zadevne osebe o odlocbah in uradnih pozivih ter o vsakem
obvestilu ali drugem sporocilu, za katerega je doloCen rok ali o katerem morajo biti zadevne
osebe obvescene po drugih dolocbah te uredbe ali izvedbene uredbe ali za katere je tako je
odredil predstojnik Urada.
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W 422/2004 ¢1. 1 8. 21
(prilagojeno)

Clen 80
Razveljavitev odlo¢b

1. Ce Urad opravi vpis v register ali sprejme odlo¢bo z o¢itno kriitvijo dologb postopka, ki
mu jo je mogole pripisati, zagotovi, da se vpis izbrise ali odloitev razveljavi. Ce je v
postopku samo ena stranka in vpis ali dejanje vpliva na njene pravice, se izbris ali
razveljavitev odredi tudi, ¢e krSitev za stranko ni bila ocitna.

2. Izbris ali razveljavitev iz odstavka 1 odredi po uradni dolznosti ali na zahtevo ene od strank
v postopku oddelek, ki je opravil vpis ali sprejel odlocbo. Izbris ali razveljavitev se odredi v
Sestih mesecih po dnevu vpisa v register ali sprejetja odlocbe, po posvetovanju s strankami v
postopku in morebitnimi imetniki pravic do obravnavane blagovne znamke Skupnosti, ki so
vpisane v register.

3. Ta Clen ne posega v pravico strank do pritozbe po ¢lenih 58 in 65 ali do moznosti, da po
postopku in pod pogoji, dolo¢enimi v izvedbeni uredbi , dosezejo popravek jezikovnih napak
ali napak pri prepisu in o€itnih napak v odlocbah Urada ali napak pri registraciji blagovne
znamke ali objavi registracije, ki jih je mogoce pripisati Uradu.

| ¥ 40/94

Clen 81
Vrnitev v prejSnje stanje

1. Prijavitelj ali imetnik blagovne znamke Skupnosti ali katerakoli druga stranka v postopku
pred Uradom, ki kljub skrbnemu ravnanju, ki so ga zahtevale okolis¢ine, ni mogla upostevati
casovnega roka, na podlagi zahteve ponovno pridobi pravice, ¢e to neupoStevanje na podlagi
dolo¢b te uredbe neposredno povzroci izgubo katerekoli pravice ali pravnega sredstva.

2. Zahteva mora biti vlozena v pisni obliki v roku dveh mesecev od prenehanja vzroka za
neupostevanje Casovnega roka. Zamujeno dejanje je treba opraviti v tem roku. Zahteva se
sprejme le v roku enega leta po poteku neupostevanega casovnega roka. V primeru, da
zahteva za podaljSanje registracije ni oddana ali pristojbina za podaljSanje ni placana, se od
enoletnega obdobja odSteje nadaljnje obdobje Sestih mesecev iz ¢lena 47(3), tretji stavek.

3. V zahtevi morajo biti navedeni razlogi, na katerih zahteva temelji, in dejstva, na katera se
opira. Prijava se ne §teje za vloZeno, dokler ni placana pristojbina za vrnitev v prejSnje stanje.

4. Oddelek, pristojen za odlo¢anje o zamujenem dejanju, odloci o zahtevi.

| ¥ 422/2004 &1, 1 6. 22

5. Ta ¢len se ne uporablja za roke iz odstavka 2 tega Clena, ¢lena 41(1) in (3) ter ¢lena 82.
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6. Ce prijavitelj ali imetnik blagovne znamke Skupnosti ponovno vzpostavi svoje pravice, jih
ne more uveljavljati proti tretji stranki, ki je v dobri veri dala blago na trg ali opravljala
storitve pod znakom, ki je enak ali podoben blagovni znamki Skupnosti, v obdobju med
izgubo pravic iz prijave ali blagovne znamke Skupnosti in objavo ponovne vzpostavitve teh
pravic.

7. Tretja oseba, ki ima pravice iz odstavka 6, se lahko pritozi proti odlocbi o ponovni
vzpostavitvi pravic prijavitelja ali imetnika blagovne znamke Skupnosti v roku dveh mesecev
od dne objave ponovne vzpostavitve teh pravic.

8. Ta ¢len ne omejuje pravice drzave ¢lanice do dovolitve vrnitve v prej$nje stanje v zvezi s
¢asovnimi roke iz te uredbe in ki jih je treba upoStevati pred organi te drzave.

WV 422/2004 1. 1 t&. 23
(prilagojeno)

Clen 82
Nadaljevanje postopka

1. Prijavitelj ali imetnik blagovne znamke Skupnosti ali katera koli druga stranka v postopku
pred Uradom, ki ni upostevala roka Urada, lahko na zahtevo doseze nadaljevanje postopka
pod pogojem, da je bilo zamujeno dejanje ob predlozitvi zahteve izpeljano. Zahteva za
nadaljevanje postopka je dopustna le, ¢e se predlozi v dveh mesecih po preteku
neupostevanega roka. Steje se, da zahteva ni bila vloZena, dokler se ne plaga pristojbina za
nadaljevanje postopka.

2. Ta ¢len se ne uporablja za roke, dolo€ene v ¢lenu 25(3), €lenu 27, ¢lenu 29(1), ¢lenu 33(1),
¢lenu 36(2), Clenu 41, ¢lenu 42, ¢lenu 47(3), ¢lenu 60, ¢lenu 62, ¢lenu 65(5), ¢lenu 81,
¢lenu 112, ali roke, doloCene v tem ¢lenu, ali roke, dolo¢ene v izvedbeni uredbi za zahteve, s

katerimi se po vlozitvi prijave uveljavlja prednostna pravica v smislu ¢lena 30, razstavna
prednostna pravica v smislu ¢lena 33 ali prednost starejSe blagovne znamke v smislu Clena 34.

3. Oddelek, pristojen za odlocanje o zamujenem dejanju, odloc¢i o zahtevi.
4. Ce Urad sprejme zahtevo, se $teje, da zaradi neupostevanja roka ni bilo posledic.

5. Ce Urad zahtevo zavrne, se pristojbina povrne.
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Clen 83
Sklicevanje na splo$na nacela

Ce procesna pravila niso dologena v tej uredbi, izvedbeni uredbi, pravilnikih o pristojbinah ali
poslovniku odbora za pritozbe, Urad uposteva nacela procesnega prava, ki so na splosno
priznana v drzavah ¢lanicah.

Clen 84
Prenehanje finan¢nih obveznosti

1. Pravice Urada do placila pristojbine prenehajo po Sstirih letih od konca koledarskega leta, v
katerem je pristojbina zapadla.

2. Pravice nasproti Uradu do povracila pristojbin ali zneskov, placanih preko pristojbine,
prenehajo po Stirih letih od konca koledarskega leta, v katerem je pravica nastala.

3. Rok iz odstavkov 1 in 2 se prekine v primeru, zajetem v odstavku 1, z zahtevo po placilu
pristojbine in v primeru, zajetem v odstavku 2, z obrazloZenim pisnim zahtevkom. Ob
prekinitvi se nemudoma ponovno zacne, kon¢a pa se najdlje po Sestih letih po koncu leta, v
katerem se je prvotno zacelo, razen Ce se medtem ni zacel sodni postopek za uveljavitev
pravic: v tem primeru se obdobje konca najmanj leto dni po pravnomocnosti sodbe.

ODDELEK 2

STROSKI

Clen 85
Stroski

1. Stranka, ki izgubi v postopku ugovora, postopku za razveljavitev, postopku za ugotovitev
ni¢nosti ali v pritoZbenem postopku, nosi stroSke druge stranke, pa tudi vse stroske, ne glede
na ¢len 119(6), ki jih povzro¢i sama in so nujni za potek postopka, vkljucno s potnimi stroski,
stroSki vzdrzevanja in plaCilom posrednika, svetovalca ali zastopnika, v mejah tarife,
dolocene za vsako kategorijo stroSkov pod pogoji, dolo¢enimi v izvedbeni uredbi.

2. Ce pa stranka uspe v nekaterih delih in ji spodleti v drugih ali e tako narekujejo razlogi
pravi¢nosti, oddelek za ugovore, oddelek za izbris ali odbor za pritozbe odloc¢ijo o drugacni
porazdelitvi stroskov.

3. Stranka, ki ustavi postopek z umikom prijave blagovne znamke Skupnosti, ugovorom,
prijavo za razveljavitev pravic, zahtevo za ugotovitev ni¢nosti ali pritozbo, ali tako, da ne

46

SL



SL

podaljsa registracije blagovne znamke Skupnosti ali se blagovni znamki Skupnosti odpove,
placa pristojbine in stroske, ki jih povzroc¢i druga stranka, kot dolo¢ata odstavka 1 in 2.

4. Ce se postopek ne nadaljuje na sodi$¢u, so stroski v diskreciji oddelka za ugovore, oddelka
za izbris ali odbora za pritozbe.

5. Ce stranke pred oddelkom za ugovore, oddelkom za izbris ali odborom za pritoZbe sklenejo
poravnavo stroskov, ki se razlikuje od tiste iz prej$njih odstavkov, vzame zadevni oddelek ta
dogovor na znanje.

| ¥ 422/2004 &l. 1 3. 24

6. Oddelek za ugovore ali oddelek za izbris ali odbor za pritozbe dolo¢i znesek strosSkov, ki jih
je treba placati na podlagi prejSnjih odstavkov, e so stroski, ki jih je treba placati, omejeni na
pristojbine, placane Uradu, in stroske zastopanja. V vseh drugih primerih tajnistvo odbora za
pritozbe ali ¢lan osebja oddelka za ugovore ali oddelka za izbris dolo¢i znesek stroskov, ki se
na zahtevo povrnejo. Zahteva je dopustna le v dveh mesecih po dnevu, ko je odlocba, za
katero je bila vlozena prijava za dolocitev stroSkov, postala dokon¢na. Tako dolocen znesek
se lahko spremeni z odlo¢bo oddelka za ugovore ali oddelka za izbris ali odbora za pritozbe
na zahtevo, vlozeno v predpisanem roku.

WV 40/94 (prilagojeno)
=>,422/2004 ¢l. 1 t¢. 25(a)

Clen 86
IzvrSevanje odloc¢b o dolocitvi stroskov
1. Vsaka dokonéna odlo¢ba Urada o doloc¢itvi stroskov je izvrsljiva.
2. Izvrsbo urejajo pravila civilnopravnega postopka, ki veljajo na ozemlju drzave, kjer
postopek poteka. IzvrSilni nalog je priloZzen odlo¢bi brez drugih formalnosti razen potrditve

pristnosti odlocbe s strani nacionalnega organa, ki ga vlada vsake drZave ¢lanice vzpostavi v
ta namen in o tem obvesti Urad in Sodisce.

3. Ko se te formalnosti po prijavi zadevne stranke izpolnijo, lahko ta zadevo neposredno
preda pristojnemu organu in predlaga zacetek izvrSilnega postopka v skladu z nacionalno

zakonodajo.

4. Izvrsba se lahko zacasno ustavi le z odlo¢bo Sodis¢a. Vendar pa o pritozbah glede
nepravilnosti v izvrSilnem postopku odloc¢ajo sodis¢a zadevne drzave.
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ODDELEK 3

OBVESCANJE JAVNOSTI IN ORGANOV DRZAV CLANIC

Clen 87
Register blagovnih znamk Skupnosti

Urad vodi register, znan kot register blagovnih znamk Skupnosti, ki vsebuje podrobne
podatke, katerih registracijo ali vkljucitev doloc¢a ta uredba ali izvedbena uredba. Register je
odprt za javnost.
Clen 88
Pregled spisov

1. Spisi, povezani s prijavami blagovne znamke Skupnosti, ki Se niso bile objavljene, niso na
voljo javnosti brez soglasja prijavitelja.

2. Vsaka oseba, ki lahko dokaze, da je prijavitelj za blagovno znamko Skupnosti izjavil, da bo
po registraciji blagovne znamke uveljavljal pravice proti njemu, lahko pregleda spise pred

objavo te prijave in brez soglasja prijavitelja.

3. Po objavi prijave blagovne znamke Skupnosti se lahko spisi v zvezi s to prijavo in nato
blagovna znamka, ki iz nje izhaja, na zahtevo pregledajo.

4. Ce se spisi pregledujejo v skladu z odstavkoma 2 in 3, se lahko dolo¢eni dokumenti v spisu
umaknejo iz pregleda v skladu z dolo¢bami izvedbene uredbe.
Clen 89
Periodi¢ne publikacije
Urad periodi¢no izdaja:

(a) bilten o blagovna znamkah Skupnosti, ki vsebuje vpise v register znamk Skupnosti,
pa tudi druge podrobnosti, katerih objavo predpisuje ta uredba ali izvedbena uredba;

(b) Uradni list, ki vsebuje obvestila in informacije sploSnega znacaja, ki jih izdaja

predstojnik Urada, in vse druge informacije, pomembne za to uredbo ali njeno
izvajanje.
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Clen 90
Upravno sodelovanje

Razen c¢e ni s to uredbo ali nacionalno zakonodajo dolo¢eno drugace, si Urad in sodis¢a ali
organi drzav Clanic na zahtevo vzajemno pomagajo s posredovanjem informacij ali dajanjem
spisov na vpogled. Ce Urad predloZi spise v pregled sodi§¢em, drzavnim toZilstvom ali
glavnim uradom za industrijsko lastnino, potem za pregled ne veljajo omejitve iz ¢lena 88.

Clen 91

Izmenjava publikacij

1. Urad in glavni uradi za industrijsko lastnino drug drugemu na zahtevo in za lastno uporabo
brezplacno posiljajo enega ali ve¢ izvodov svojih publikacij.

2. Urad lahko sklepa sporazume o izmenjavi ali ponudbi publikacij.

ODDELEK 4

ZASTOPANJE

Clen 92
Splo$na nacela zastopanja
1. Ob upostevanju dolocb iz odstavka 2, zastopanje pred Uradom ni obvezno.

2. Brez vpliva na odstavek 3, drugi stavek, morajo biti fizicne ali pravne osebe, ki nimajo
stalnega prebivaliSc¢a ali resnega in dejanskega sedeZa ali podruznice podjetja v Skupnosti,
pred Uradom zastopane v skladu s ¢lenom 93(1) pri vseh postopkih iz te uredbe, razen pri
vlaganju prijave blagovne znamke Skupnosti; izvedbena uredba lahko dopusca druge izjeme.

3. =, Fizi¢ne ali pravne osebe, ki imajo stalno prebivalis¢e ali resni in dejanski sedez ali
podruznico podjetja v Skupnosti, lahko pred Uradom zastopa zaposleni. € X> Ta <X] mora
pri tem vloziti podpisano pooblastilo, ki se prilozi spisu in katerega podrobnosti so dolocene z
izvedbeno uredbo. Zaposleni pri pravni osebi iz tega odstavka lahko zastopa tudi druge
pravne osebe, ki so ekonomsko povezane s prvo pravno osebo, tudi ¢e te druge pravne osebe
nimajo stalnega prebivalisa ali resnega in dejanskega sedeza ali podruZnice podjetja v
Skupnosti.

| WV 4222004 ¢1. 1 t&. 25(b)

4. Izvedbena uredba doloci, ali in pod katerimi pogoji mora pri Uradu zaposleni vloziti
podpisano pooblastilo, ki se vlozi v spis.
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Clen 93

Poklicni zastopniki

1. Zastopstvo fizi¢nih ali pravnih oseb pred Uradom lahko izvaja le:

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

(a) odvetnik, ki je pooblas¢en za zastopanje na ozemlju ene od drzav ¢lanic in s sedezem
v Skupnosti, ¢e je v isti drzavi pooblasc¢en, da deluje kot zastopnik pri zadevah v
zvezi z blagovna znamkami;

| W 422/2004 ¢1. 1 26(a)
(b) poklicni zastopniki, katerih imena so na seznamu, ki ga v ta namen vodi Urad.

Izvedbena uredba doloci, ali in pod katerimi pogoji morajo zastopniki pred Uradom
vloziti pri Uradu podpisano pooblastilo, ki se vlozi v spis.

WV 40/94
>, 422/2004 ¢1. 1 26(b)

Zastopniki, ki delujejo pred Uradom, morajo pri njem vloziti podpisano pooblastilo, ki se
prilozi spisu in katerega podrobnosti so doloc¢ene z izvedbeno uredbo.

2. Na seznam poklicnih zastopnikov se lahko vpiSe vsaka fizicna oseba, ki izpolnjuje
naslednje pogoje:

(a)
(b)
(©)

biti mora drzavljan ene drzav ¢lanic;
svoj sedez ali zaposlitev mora imeti v Skupnosti;

=» | mora biti pooblascen za zastopanje fizi¢nih ali pravnih oseb pri zadevah v zvezi
z blagovno znamko pred glavnim uradom za industrijsko lastnino v drzavi Clanici,
kjer je zaposlen ali ima sedez. € Ce v tej drzavi za pridobitev takega pooblastila ni
pogoj zahteva po posebni poklicni usposobljenosti, morajo osebe, ki zaprosijo za
uvrstitev na seznam, delovati pri zadevah v zvezi z blagovna znamkami pred glavnim
uradom za industrijsko lastnino v tej drzavi vsaj pet let. Vendar pa osebam, ki jim je
poklicna usposobljenost za zastopanje fizicnih ali pravnih oseb pri zadevah glede
blagovnih znamk pred glavnim uradom za industrijsko lastnino ene drzav ¢lanic
uradno priznana v skladu s pravili, ki jih dolo¢i taks$na drzava, ni treba izpolnjevati
pogoja opravljanja poklica.

3. Vpis se obravnava na zahtevo, ki jo spremlja certifikat glavnega urada za industrijsko
lastnino zadevne drzave ¢lanice z navedbo, da so pogoji iz odstavka 2 izpolnjeni.
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4. Predstojnik Urada lahko dovoli izjemo od:

(a) zahteve iz odstavka 2(c), drugi stavek, ¢e prijavitelj priskrbi dokaz, da si je
zahtevano usposobljenost pridobil drugace;

(b) zahteve odstavka 2(a) v posebnih okolis¢inah.

5. Pogoji, po katerih se lahko tak$no osebo odstrani s seznama poklicnih zastopnikov, so
doloceni v izvedbeni uredbi.

NASLOV X

PRISTOJNOST IN POSTOPEK ZA TOZBE V ZVEZI Z BLAGOVNIMI
ZNAMKAMI SKUPNOSTI

ODDELEK1

WV 40/94 (prilagojeno)

UPORABA X> UREDBE (ES) ST. 44/2001 <Xl

Clen 94
Uporaba X> Uredbe (ES) $t. 44/2001 <]

1. Razen Ce ni v tej uredbi drugace doloceno, se X> Uredba (ES) §t. 44/2001 uporablja <X] za
postopke, povezane z blagovna znamkami Skupnosti, pa tudi za postopke, povezane s
hkratnimi in zaporednimi postopki na podlagi blagovnih znamk Skupnosti in nacionalnih
blagovnih znamk.

| ¥ 40/94

2.V primeru postopkov glede tozb in zahtev iz ¢lena 96:

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

(a) Cleni 2, 4, in 5 X s tockami X1 (1), (3), (4) in (5) ter > ¢len 31 Uredbe (ES)
§t. 44/2001 <X] se ne uporabljajo,

(b) Clena > 23 in 24 Uredbe (ES) §t. 44/2001 <XI se uporabljata v skladu z omejitvami
v Clenu 97(4) te uredbe;

(c) dolo¢be X> Poglavja <XI 11 X> Uredbe (ES) st. 44/2001 <XI, ki veljajo za osebe s
stalnim prebivaliS¢em v drzavi €lanici, veljajo tudi za osebe, ki nimajo stalnega
prebivalis¢a v katerikoli drzavi ¢lanici, imajo pa tam podjetje.
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‘ WV 40/94 (prilagojeno)

ODDELEK 2

SPORIV ZVEZI S KRSITVIJO IN VELJAVNOSTJO BLAGOVNIH
ZNAMK SKUPNOSTI

Clen 95
SodisS¢a za blagovno znamko Skupnosti

1. Drzave ¢lanice na svojem ozemlju dolocijo kar najmanjse Stevilo nacionalnih sodis¢ prve in
druge stopnje, v nadaljnjem besedilu «sodiS¢ za blagovno znamko Skupnosti», ki so pristojna
za izvajanje nalog po tej uredbi.

2. Vsaka drzava clanica Komisiji v treh letih po zacetku veljavnosti Uredbe (ES) st. 40/94
posreduje seznam sodiS¢ za blagovne znamke Skupnosti z njihovimi nazivi in krajevno
pristojnostjo.

3. O vsaki spremembi na seznamu iz odstavka 2 glede Stevila, nazivov ali krajevnih
pristojnosti sodiS¢ zadevna drzava ¢lanica brez odlasanja obvesti Komisijo.

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

4. O informacijah iz odstavkov 2 in 3 Komisija obvesti drZzave ¢lanice in jih objavi v
Uradnem listu ¥ Evropske unije <X1.

| ¥ 40/94

5. Dokler drzava ¢lanica ne posreduje seznama, kot je dolo¢eno v odstavku 2, krajevna
pristojnost za katerikoli postopek, ki izhaja iz tozbe ali prijave iz ¢lena 96 in za katerega so v
skladu s ¢lenom 97 pristojna sodisc¢a iste drzave Clanice, pripada tistemu sodiscu iste drzave
¢lanice, ki bi imelo krajevno pristojnost ratione loci in ratione materiae v primeru postopkov
v zvezi z nacionalno blagovno znamko, registrirano v tej drzavi.
Clen 96
Pristojnost v zvezi s krS§itvami in veljavnostjo

Sodisca za blagovno znamko Skupnosti imajo izklju¢no pristojnost:

(a) pri vseh tozbah glede krSitve in — ¢e so po nacionalni zakonodaji dovoljene — tozbe,
kjer grozi nevarnost krsitve v zvezi z blagovna znamkami Skupnosti,

(b) pri tozbah za ugotovitev nekrsitev, ¢e so po nacionalni zakonodaji dovoljene;

(c) pri vseh tozbah, ki so bile vlozene kot posledica dejanj iz ¢lena 9(3), drugi stavek;
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(d) pri nasprotnih tozbah za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke
Skupnosti v skladu s ¢lenom 100.

Clen 97

Mednarodna sodna pristojnost

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

1. Ob upostevanju doloc¢b te uredbe, pa tudi vseh dolo¢b X> Uredbe (ES) §t. 44/2001 X1 , ki
se uporabljajo na podlagi Clena 94, se postopek v zvezi s tozbami in zahtevki iz Clena 96
zatne pred sodiS¢em drzave Clanice, v kateri ima toZenec stalno prebivalisce, oziroma, ¢e
nima stalnega prebivalis¢a v nobeni drzavi ¢lanici, v drzavi, kjer ima podjetje.

| ¥ 40/94

2. Ce toZzenec nima niti stalnega prebivali$¢a niti podjetja v nobeni drzavi ¢lanici, se takSen
postopek zacne pred sodis¢em v drzavi Clanici, v kateri ima stalno prebivalis¢e toznik,
oziroma v primeru, da nima stalnega prebivali§¢a v nobeni drZzavi ¢lanici, tam, kjer ima
podjetje.

3. Ce niti toZenec niti toznik nimata stalnega prebivalis¢a ali podjetja v drZavi ¢lanici, se
takSen postopek zacne pred sodis¢em drzave ¢lanice, kjer ima svoj sedez Urad.

4. Ne glede na dolocbe odstavkov 1, 2 in 3:

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

(a) ¢len X> 23 Uredbe (ES) st. 44/2001 <X] se uporabi, Ce stranke soglasajo, da ima
pristojnost drugo sodisce za blagovne znamke Skupnosti;

(b) ¢len X> 24 Uredbe (ES) st. 44/2001 <XI se uporablja, ¢e toZzenec potrdi navzocnost
na drugem sodiSc¢u za blagovno znamko Skupnosti.

| ¥ 40/94

5. Postopek v zvezi s tozbami in zahtevki iz ¢lena 96, z izjemo tozb za ugotovitev nekrsitve
blagovne znamke Skupnosti, se lahko za¢ne tudi pred sodiS¢em drzave ¢lanice, v kateri je bilo
izvrSeno ali je grozila nevarnost da bo izvrSeno dejanje krSitve ali v kateri je bilo izvrSeno
dejanje v smislu ¢lena 9(3), drugi stavek.

Clen 98

Stvarna pristojnost

1. Sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti, katerega pristojnost temelji na ¢lenu 97(1) do (4),
je pristojno za:
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() krsitve, ki so bile izvrSene ali je grozila nevarnost, da bodo izvrSene na obmocju
katerekoli drzave Clanice;

(b) dejanja v smislu ¢lena 9(3), drugi stavek, ki se izvrsijo na obmocju katerekoli drzave
Clanice.

2. Sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti, ki je pristojno po ¢lenu 97(5), je pristojno le za
dejanja, ki so bila izvrSena ali za katera grozi nevarnost da se bodo izvr$ila na obmocju drzave
¢lanice, kjer se to sodis¢e nahaja.

Clen 99
Domneva veljavnosti — Obramba iz vsebinskih razlogov

1. SodiSca za blagovne znamke Skupnosti obravnavajo blagovno znamko Skupnosti kot
veljavno, razen Ce tozenec izpodbija njeno veljavnost z nasprotno tozbo za razveljavitev ali za
ugotovitev ni¢nosti.

2. Veljavnosti blagovne znamke Skupnosti se ne sme izpodbijati s tozbo za ugotovitev
nekrsitve.

3. Pri tozbah iz ¢lena 96(a) in (c) je ugovor v zvezi s razveljavitvijo ali ni¢nostjo blagovne
znamke Skupnosti, vloZen na drug nacin kot pa v obliki nasprotne toZbe dopusten, ¢e toZenec
zahteva, da se pravice imetnika blagovne znamke Skupnosti razveljavijo zaradi neuporabe
oziroma da se to blagovno znamko Skupnosti lahko razglasi za ni¢no zaradi prejSnje pravice
toZenca.

Clen 100
Nasprotna tozba

1. Nasprotna tozba za razveljavitev ali za ugotovitev nicnosti lahko temelji le na razlogih za
razveljavitev ali ni¢nost, navedenih v tej uredbi.

2. Sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti zavrze nasprotno tozbo na razveljavitev ali
ugotovitev nicnosti, ¢e je odlocba Urada med istimi strankami in o isti zadevi ter pravni
podlagi, ze postala dokon¢na.

3. Ce se nasprotna tozba sprozi v postopku, kjer imetnik blagovne znamke $e ni stranka, se ga
o tem obvesti in le-ta se lahko pridruzi kot stranka v postopku skladno s pogoji, ki jih doloca
nacionalna zakonodaja.

4. Sodisce za blagovne znamke Skupnosti, pri katerem je bila vloZzena nasprotna tozba za
razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke Skupnosti, obvesti Urad o datumu, na
katerega je bila vloZena nasprotna tozba. Urad to dejstvo vpiSe v register blagovnih znamk
Skupnosti.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 27

5. Uporablja se ¢len 57(2) do (5).
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‘ WV 40/94 (prilagojeno)

6. Ce sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti izda sodbo, ki je postala pravnomoéna po
nasprotni tozbi na razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke Skupnosti, se izvod
sodbe poslje Uradu. Za informacije o takSnem prenosu lahko zaprosi vsaka stranka. Urad
vpiSe sodbo v register znamk Skupnosti v skladu z dolo¢bami izvedbene uredbe.

7. Sodisce za blagovne znamke Skupnosti, ki obravnava nasprotno tozbo za razveljavitev ali
za ugotovitev niCnosti, lahko ustavi postopek na zahtevo imetnika blagovne znamke
Skupnosti in po zasliSanju drugih strank, ter lahko zahteva, da toZzenec Uradu predlozi zahtevo
za razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti v ¢asovnem roku, ki ga doloci. Ce zahteva ni vloZena
v roku, se postopek nadaljuje; nasprotna tozba se Steje za umaknjeno. Uporablja se
¢len 104(3).

Clen 101
Pravo, ki se uporablja

1. Sodisca za blagovno znamko Skupnosti uporabljajo dolocbe te uredbe.

2. Za vsa vprasanja, ki ne sodijo v podrocje uporabe te uredbe, sodisce za blagovno znamko
Skupnosti uporablja nacionalno zakonodajo vkljuéno z mednarodnim zasebnim pravom.

3. Razen ¢e s to uredbo ni drugace doloceno, sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti
uporablja procesna pravila, ki se uporabljajo za enako vrsto postopkov v zvezi z nacionalno
blagovno znamko v drzavi ¢lanici, kjer ima sodisce sedez.

Clen 102

Sankcije

1. Ce sodisée za blagovne znamke Skupnosti ugotovi, da je tozenec kriil ali da je grozila
nevarnost, da bo krsil blagovno znamko Skupnosti, sodis¢e, ¢e proti temu ni posebnih
razlogov, izda odredbo, ki toZencu prepoveduje nadaljevanje dejanj, s katerimi je krsil ali bi
lahko krs$il blagovno znamko Skupnosti. V skladu z nacionalno zakonodajo sprejme tudi
ukrepe, katerih cilj je zagotoviti, da se ta prepoved uposteva.

2. V vseh drugih pogledih sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti uporablja zakonodajo
drzave clanice, v kateri je priSlo do dejanj krSitve ali nevarnosti krSitve, vkljuéno z
mednarodnim zasebnim pravom.
Clen 103
Zacasni in zaSc¢itni ukrepi

1. Pri sodis¢ih drzave ¢lanice, vklju¢no s sodis¢i za blagovne znamke Skupnosti, se lahko
vlozi zahteva za zaCasne in zas¢itne ukrepe v zvezi z blagovno znamko Skupnosti ali prijavo
blagovne znamke Skupnosti, ki so predvideni v zakonodaji te drzave v zvezi z nacionalno
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blagovno znamko, tudi ¢e ima po tej uredbi pristojnost glede vsebine zadeve sodisCe za
blagovne znamke Skupnosti v drugi drzavi ¢lanici.

2. Sodisce za blagovne znamke Skupnosti, katerega pristojnost temelji na ¢lenu 97(1), (2), (3)
ali (4), je pristojno za sprejem zacasnih in zascCitnih ukrepov, ki se ob uposStevanju vsakega
nujnega postopka za priznanje in izvrSevanje v skladu z naslovom III [X> Uredbe (ES)
§t. 44/2001 <X] uporabljajo na ozemlju vsake drzave cClanice. Te pristojnosti nima nobeno
drugo sodisce.

Clen 104
Posebna pravila o povezanih postopkih

1. Razen Ce obstajajo posebni razlogi za nadaljevanje obravnave, sodiSce za blagovne znamke
Skupnosti, ki obravnava tozbe iz ¢lena 96, razen tozbe za ugotovitev nekrsitve, na lastno
pobudo po zasliSanju strank ali na zahtevo ene od strank in po zasliSanju drugih strank ustavi
postopek, ¢e se veljavnost blagovne znamke Skupnosti izpodbija pri drugem sodiS¢u za
blagovne znamke Skupnosti zaradi nasprotne tozbe ali ¢e je bila pri Uradu Ze vlozena prijava
za razveljavitev ali ugotovitev nicnosti.

2. Razen e obstajajo posebni razlogi za nadaljevanje obravnave, Urad, ko obravnava zahtevo
za razveljavitev ali za ugotovitev ni¢nosti, na lastno pobudo po zasliSanju strank ali na
zahtevo ene od strank in po zasliSanju drugih strank ustavi postopek, ¢e se blagovna znamka
Skupnosti izpodbija na podlagi nasprotne tozbe pred sodiS¢em za blagovne znamke
Skupnosti. Ce pa tako zahteva ena od strank v postopku pred sodi§¢em za blagovne znamke
Skupnosti, lahko sodis¢e po zasliSanju drugih strank v tem postopku postopek ustavi. V tem
primeru Urad nadaljuje z obravnavo.

3. Ce sodis¢e za blagovne znamke Skupnosti ustavi postopek, lahko odredi zadasne in
za$c¢itne ukrepe za Cas ustavitve.
Clen 105

Pristojnost drugostopenjskih sodiS¢ za blagovne znamke Skupnosti — Izredna pravna
sredstva

1. Sodbe prvostopenjskih sodiS¢ za blagovne znamke Skupnosti izdane v zvezi s postopki, ki
izhajajo iz tozb in zahtev iz Clena 96, se lahko izpodbijajo s pritoZzbo na drugostopenjska
sodisc¢a za blagovne znamke Skupnosti.

2. Pogoje, pod katerimi se lahko vlozi pritozba na drugostopenjsko sodis¢e za blagovne
znamke Skupnosti, dolo¢a nacionalna zakonodaja drzave c¢lanice, v kateri se to sodiScCe
nahaja.

3. V zvezi s sodbami drugostopenjskih sodiS¢ za blagovne znamke Skupnosti se uporabljajo
nacionalna pravila o izrednih pravnih sredstvih.
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ODDELEK 3

DRUGI SPORI YV ZVEZ1 Z BLAGOVNIMI ZNAMKAMI SKUPNOSTI

Clen 106

Dopolnilne dolo¢be o pristojnosti nacionalnih sodis¢, ki niso sodiSc¢a za blagovne znamke
Skupnosti

1. V drzavi €lanici, katere sodis¢a so pristojna po ¢lenu 94(1), imajo ta sodiS¢a pristojnost za
tozbe, ki niso navedene v ¢lenu 92, ¢e bi imela pristojnost ratione loci in ratione materiae v
primeru toZb v zvezi z nacionalno blagovno znamko, registrirano v tej drzavi.
2. Tozbe v zvezi z blagovno znamko Skupnosti, razen tistih iz ¢lena 96, za katere ni po
¢lenu 94(1) in odstavku 1 tega Clena pristojno nobeno sodisce, se lahko obravnavajo pred
sodis¢em drzave ¢lanice, v kateri ima sedez Urad.

Clen 107

Obveznost nacionalnega sodisc¢a

Nacionalno sodisc¢e, ki obravnava toZzbo v zvezi z blagovno znamko Skupnosti, razen tozb iz
¢lena 96, obravnava blagovno znamko kot veljavno.

ODDELEK 4

PREHODNA DOLOCBA

Clen 108
Prehodna dolocba o uporabi X> Uredbe (ES) §t. 44/2001 <X]
Dolo¢be X> Uredbe (ES) st. 44/2001 <XI, katerih uporabo omogocajo prejsnji ¢leni, veljajo za

vsako drzavo Clanico izklju¢no v tistem delu besedila omenjene uredbe, ki velja za to drzavo
v zadevnem casu.
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NASLOV XI
UCINKOVANJE NA ZAKONODAJO DRZAV CLANIC
ODDELEK 1

PRAVDE NA OSNOVI VEC KOT ENE BLAGOVNE ZNAMKE

Clen 109
Hkratne in zaporedne pravde na podlagi znamk Skupnosti in nacionalnih znamk

1. Ce se tozbe zaradi kriitev pravic, ki imajo enako dejansko stanje in potekajo med istimi
strankami, vloZene pred sodis¢i razli€nih drzav €lanic, pri ¢emer je eno zacelo postopek na
podlagi blagovne znamke Skupnosti, drugo pa na podlagi nacionalne blagovne znamke:

(a) sodisce, ki ni prvo zacelo postopka, po uradni dolznosti zavrne pristojnost v prid
sodisca, kjer so zadevne blagovne blagovne znamke enake ter veljajo za enako blago
in storitve. Sodisce, od katerega bi se zahtevala zavrnitev pristojnosti, lahkopostopek
ustavi, ¢e se pristojnost drugega sodis¢a izpodbija;

(b) sodis¢e, ki ni prvo prevzelo zadeve, lahko svoj postopek ustavi, ¢e so zadevne
blagovne znamke enake in veljajo za podobno blago ali storitve in Ce so zadevne
blagovne znamke podobne in veljajo za enako ali podobno blago ali storitve.

2. Sodisce, ki obravnava tozbo zaradi krSitve pravic na podlagi blagovne znamke Skupnosti,
tozbo zavrze, Ce je bila o enakem dejanskem stanju in med istimi strankami na podlagi enake
nacionalne blagovne znamke, ki velja za enako blago ali storitve, ze izdana dokon¢na sodba
na isti pravni podlagi.

3. Sodisce, ki obravnava tozbo zaradi krSitve pravic na podlagi nacionalne blagovne znamke,
tozbo zavrze, Ce je bila o enakem dejanskem stanju in med istimi strankami na podlagi enake
blagovne znamke Skupnosti, ki velja za enako blago ali storitve, Ze izdana dokon¢na sodba na
isti pravni podlagi.

4. Odstavki 1, 2 in 3 se ne uporabljajo pri zacasnih in zasCitnih ukrepih.

58

SL



SL

ODDELEK 2

UPORABA NACIONALNE ZAKONODAJE ZA PREPOVED UPORABE
BLAGOVNIH ZNAMK SKUPNOSTI

Clen 110
Prepoved uporabe blagovnih znamk Skupnosti

1. Razen ¢e je doloc¢eno drugace, ta uredba ne vpliva na pravico, ki obstaja po zakonodaji
drzav ¢lanic, do tozb zaradi krSitev prejSnjih pravic v smislu ¢lena 8 ali ¢lena 53(2) v zvezi z
uporabo poznejSe blagovne znamke Skupnosti. Tozbe zaradi krSitev prejsSnjih pravic v smislu
¢lena 8(2) in (4) pa niso ve¢ mozne, ¢e imetnik prejSnje pravice ne more ve¢ v skladu s
¢lenom 54(2) vloziti tozbe za ugotovitev nicnosti blagovne znamke Skupnosti.

2. Razen ce je doloceno drugace, ta uredba ne vpliva na pravico do zacetka postopka po
civilnem, upravnem ali kazenskem pravu drzave Clanice ali po zakonodaji Skupnosti za
prepoved uporabe blagovne znamke Skupnosti, ¢e se uporaba nacionalne blagovne znamke
lahko prepove po zakonodaji te drzave Clanice ali po zakonodaji Skupnosti.

Clen 111
Prej$nje pravice, ki veljajo na dolocenih krajih

1. Imetnik prejSnje pravice, ki velja le na dolo¢enem kraju, lahko nasprotuje uporabi blagovne
znamke Skupnosti na ozemlju, kjer je njegova pravica varovana, ¢e je to dovoljeno po
zakonodaji zadevne drzave ¢lanice.

2. Odstavek 1 se ne uporablja, ¢e imetnik prejSnje pravice v obdobju petih zaporednih let ni
nasprotoval uporabi blagovne znamke Skupnosti na obmocju, kjer je njegova pravica
varovana, pri Cemer se takSne uporabe zaveda, razen ¢e do prijave blagovne znamke
Skupnosti ni prislo v dobri veri.

3. Imetnik blagovne znamke Skupnosti nima pravice nasprotovati uporabi pravice iz odstavka
1, Ceprav se te pravice ve¢ ne da uveljavljati proti blagovni znamki Skupnosti.
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ODDELEK 3

KONVERZIJA V PRIJAVO NACIONALNE BLAGOVNE ZNAMKE

Clen 112
Zahteva za uporabo nacionalnega postopka

1. Prijavitelj ali imetnik blagovne znamke Skupnosti lahko zaprosi za konverzijo svoje prijave
blagovne znamke Skupnosti ali blagovne znamke Skupnosti v prijavo za nacionalno blagovno
znamko:

(a) ¢e je prijava blagovne znamke Skupnosti zavrnjena, umaknjena ali se Steje za
umaknjeno;
(b) ¢e blagovna znamka Skupnosti preneha veljati.

2. Do konverzije ne pride:

(a) ¢e so pravice imetnika blagovne znamke Skupnosti bile razveljavljene na osnovi
neuporabe, razen ¢e se v drzavi cClanici, kjer je konverzija zahtevana, blagovna
znamka Skupnosti uporablja na nacin, ki po zakonodaji te drZzave ¢lanice velja za
resnega in dejanskega;

(b) zaradi varstva v drZzavi €lanici, kjer v skladu z odlo¢bo Urada ali nacionalnega
sodis¢a za prijavo blagovne znamke Skupnosti ali za blagovno znamko Skupnosti
veljajo razlogi za zavrnitev registracije ali razlogi za razveljavitev ali ni¢nost.

3. Prijava nacionalne blagovne znamke, ki je posledica konverzije prijave blagovne znamke
Skupnosti, se v tej drzavi Clanici Steje za vloZeno oziroma ima prednostno pravico iz te
prijave ali iz te blagovne znamke in, kjer je to ustrezno, prednost prej$nje blagovne znamke iz
te drzave, ki se zahteva po ¢lenih 34 in 35.

| ¥ 422/2004 ¢l. 1 . 28

4. Ce se prijava blagovne znamke Skupnosti teje za umaknjeno, Urad poslje prijavitelju
dopis, ki doloca rok treh mesecev od datuma navedenega dopisa, v katerem se lahko vlozi
prijava za konverzijo.

5. Ce je prijava blagovne znamke Skupnosti umaknjena ali blagovna znamka Skupnosti
preneha veljati zaradi vpisane odpovedi ali nepodaljSane registracije, se prijava za konverzijo
vlozi v treh mesecih po datumu, na katerega je prijava blagovne znamke Skupnosti
umaknjena ali na katerega blagovna znamka Skupnosti preneha veljati.

6. Ce se prijava blagovne znamke Skupnosti zavrne z odlo¢bo Urada ali ¢e blagovna znamka
Skupnosti preneha veljati zaradi odlo¢be Urada ali sodis¢a za blagovne znamke Skupnosti, se
prijava za konverzijo vlozi v treh mesecih po datumu, na katerega ta odloCba postane
dokon¢na.
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| ¥ 40/94

7. Ucinek dolocbe ¢lena 32 preneha, Ce se prijava ne vloZzi pravoc¢asno.

Clen 113
Vlozitev, objava in prenos prijave za konverzijo

1. Prijava za konverzijo se vlozi pri Uradu in navaja drzave Clanice, v katerih je zahtevana
registracija nacionalne blagovne znamke. Prijava se ne Steje za vlozeno, dokler ni placana
konverzijska pristojbina.

2. Ce je bila prijava blagovne znamke Skupnosti objavljena, se zaznamek o vsaki taki prijavi
vpiSe v register znamk Skupnosti, prijava za konverzijo pa se objavi.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 29

3. Urad preveri, ali zahtevana konverzija izpolnjuje pogoje, doloc¢ene v tej uredbi, zlasti v
Clenu 112(1), (2), (4), (5) in (6) ter odstavku 1 tega Clena, skupaj s formalnimi pogoji,
dolo¢enimi v izvedbeni uredbi. Ce so ti pogoji izpolnjeni, Urad poslje zahtevo za konverzijo
uradom za industrijsko lastnino drzav ¢lanic, ki so v njej doloceni.

| ¥ 40/94

Clen 114

Formalne zahteve za konverzijo

| ¥ 422/2004 ¢l1. 1 . 30

1. Vsak glavni urad za industrijsko lastnino, ki mu je bila poslana zahteva za konverzijo,
lahko od Urada pridobi vse dodatne informacije o zahtevi, ki navedenemu uradu omogocajo
sprejeti odlocitev o nacionalni blagovni znamki kot posledici konverzije.

| ¥ 40/94

2. Za prijavo blagovne znamke Skupnosti ali za blagovno znamko Skupnosti, ki je bila
posredovana v skladu s ¢lenom 113, ne veljajo formalne zahteve nacionalne zakonodaje, ki se
razlikujejo oziroma dopolnjujejo zahteve iz te uredbe ali iz izvedbene uredbe.

3. Vsak glavni urad za industrijsko lastnino, kateremu je prijava posredovana, lahko zahteva,
da prijavitelj v najmanj dveh mesecih:

(a) placa nacionalno pristojbino za prijavo;
(b) predlozi prevod prijave in spremnih dokumentov v enega od uradnih jezikov zadevne
drzave;
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(c) navede uradni naslov v zadevni drzavi;

(d) priskrbi predstavitev blagovne znamke v Stevilu izvodov, ki ga dolo¢i zadevna
drzava.

NASLOV XII

URAD

ODDELEK1

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 115
Pravni status
1. Urad je organ Skupnosti. Ima pravno osebnost.

2. Urad ima v vsaki drzavi ¢lanici najSirSo pravno sposobnost, ki jo njena zakonodaja
priznava pravnim osebam; Se zlasti lahko pridobiva ali oddaja premi¢no in nepremicno
premozenje in je sposobna biti stranka v pravnih postopkih.

3. Urad zastopa njegov predstojnik.

Clen 116
Osebje

1. Kadrovski predpisi za uradnike Evropskih skupnosti in pogoji zaposlitve drugih
usluzbencev Evropskih skupnosti (v nadaljnem besedilu "kadrovski predpisi") in pravila, ki
jih sporazumno sprejmejo institucije Evropskih skupnosti za izvajanje teh kadrovskih
predpisov in pogojev zaposlitve, veljajo za osebje Urada brez vpliva na uporabo ¢lena 136 za
Clane pritozbenih odborov.

2. Brez vpliva na ¢len 125 izvaja Urad glede svojega osebja pooblastila, ki jih kadrovski
predpisi in pogoji zaposlitve drugih usluzbencev podeljujejo vsaki od institucij.

Clen 117
Privilegiji in imunitete

Na Uradu se uporablja Protokol o privilegijih in imunitetah Evropskih skupnosti.
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Clen 118
Odgovornost
1. Pogodbeno odgovornost Urada ureja pravo, ki velja za zadevno pogodbo.

2. Sodis¢e Evropskih skupnosti je pristojno za odlocanje na podlagi arbitrazne klavzule, ki jo
vsebujejo pogodbe, ki jih sklene Urad.

3. V primeru nepogodbene odgovornosti Urad v skladu s sploSnimi naceli, ki so skupna
zakonodajam drzav Clanic, povrne vsako Skodo, ki jo povzrocijo njegovi oddelki ali uradniki
pri opravljanju dolznosti.

4. Sodis¢e Evropskih skupnosti je pristojno za reSevanje sporov v zvezi s povrnitvijo Skode iz
odstavka 3.

5. Osebno odgovornost uradnikov do Urada urejajo dolocbe, zapisane v kadrovskih predpisih
ali pogojih zaposlitve, ki zanje veljajo.

Clen 119
Jeziki

1. Prijava blagovne znamke Skupnosti se vlozi v enem od uradnih jezikov Evropske
skupnosti.

2. Jeziki Urada so angles¢ina, francos¢ina, nemsc€ina, italijans¢ina in Spansc¢ina.

3. Prijavitelj mora navesti drugi jezik, ki je jezik Urada in katerega rabo sprejema kot mozni
jezik postopka pri postopkih za ugovor, razveljavitev ali ni¢nost.

Ce je bila prijava vloZena v jeziku, ki ni eden jezikov Urada, Urad poskrbi za prevod prijave v
jezik, ki ga navede prijavitelj, v skladu s ¢lenom 26(1).

4. Ce je prijavitelj blagovne znamke Skupnosti edina stranka v postopku pred Uradom, je
jezik postopka tisti, ki se uporablja pri vlozitvi prijave blagovne znamke Skupnosti. Ce je bila
prijava vloZena v jeziku, ki ni jezik Urada, lahko Urad poslje pisna obvestila prijavitelju v
drugem jeziku, ki ga prijavitelj navede v svoji prijavi.

5. Ugovor in tozba za razveljavitev ali ni¢nost se vlozita v enem jezikov Urada.

6. Ce je v skladu z odstavkom 5 izbrani jezik za ugovor ali tozbo za razveljavitev ali
ugotovitev ni¢nosti jezik prijave blagovne znamke ali drugi jezik, dolocen ob vlozitvi prijave,
ta jezik postane jezik postopka.

Ce v skladu z odstavkom 5 izbrani jezik za ugovor ali toZbo na razveljavitev ali ugotovitev
ni¢nosti, ni niti jezik prijave blagovne znamke niti drugi jezik, naveden ob vlozitvi prijave, se
od stranke, ki ugovarja, ali stranke, ki zahteva razveljavitev ali ugotovitev ni¢nosti, zahteva,
da na lastne stroske priskrbi prevod svoje prijave bodisi v jezik prijave blagovne znamke, pod
pogojem, da gre za jezik Urada, bodisi v drugi jezik, naveden ob vlozitvi; prevod se predlozi
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v roku, dolo¢enem v izvedbeni uredbi. Jezik, v katerega je bila prijava prevedena, nato
postane jezik postopka.

7. Stranke v postopkih ugovarjanja, razveljavitve, ugotavljanja ni¢nosti ali pritozbe se lahko
sporazumejo o tem, da jezik postopka postane drug uradni jezik Evropske skupnosti.
Clen 120
Objava in vpis v register
1. Prijava blagovne znamke Skupnosti, kot je opisana v ¢lenu 26(1), in vse druge informacije,
katerih objavo predpisujeta ta uredba ali izvedbena uredba, so objavljene v vseh uradnih

jezikih Evropske skupnosti.

2. Vsi vpisi v register blagovnih znamk Skupnosti se opravijo v vseh uradnih jezikih
Evropske skupnosti.

3. Ce se pojavi dvom, je avtenti¢no besedilo v jeziku Urada, v katerem je bila vloZena prijava

blagovne znamke Skupnosti. Ce je bila prijava vloZzena v uradnem jeziku Evropske skupnosti,
ki ni jezik Urada, je avtenticen tekst v drugem jeziku, ki ga navede prijavitel;.

Clen 121

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

Prevajalske storitve, potrebne za delovanje Urada, izvaja Prevajalski center organov
> Evropske <] unije.

WV 40/94
=, 422/2004 &l. 1 t&. 31

Clen 122
Nadzor zakonitosti

1. Komisija preverja zakonitost tistth dejanj predstojnika Urada, pri katerih zakonodaja
Evropske skupnosti ne dolo¢a preverjanja zakonitosti s strani drugega organa, in dejanj
Proracunskega odbora pri Uradu po ¢lenu 138.

2. Komisija zahteva, da se vsa nezakonita dejanja iz odstavka 1 spremenijo ali razveljavijo.

3. Drzave ¢lanice in vse neposredno ali posredno vpletene osebe lahko Komisijo obvestijo o
vsakem dejanju iz odstavka 1, pa naj bo to izrecno ali implicitno, zaradi preverjanja
zakonitosti tega dejanja. O teh dejanjih je Komisija obveS¢ena =»; v enem mesecu € po
datumu, na katerega je zadevna stranka najprej zvedela za zadevno dejanje. Komisija sprejme
odlogitev = v roku treh mesecev €=. Ce odlo¢itev ni bila sprejeta v tem obdobju, se zadeva
Steje za zavrzeno.
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WV 1653/2003 ¢l. 1 8. 1
(prilagojeno)

Clen 123
Dostop do dokumentov

1. Uredba (ES) §t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in Sveta '* se uporablja za dokumente
Urada.

2. Upravni odbor sprejme prakti¢na pravila za izvajanje Uredbe (ES) st. 1049/2001 v zvezi s
to uredbo. .

| ¥ 16532003 &1 1 1. 1

3. Zaradi odlo¢itev, ki jih Urad sprejme na podlagi ¢lena 8 Uredbe (ES) §t. 1049/2001, se
lahko vloZi pritozba varuhu ¢lovekovih pravic ali pa so ti predmet postopka pred SodiS¢em
Evropskih skupnosti pod pogoji iz ¢lenov 195 in 230 Pogodbe, kakor je ustrezno.

| WV 40/94
ODDELEK 2
VODENJE URADA
Clen 124

Predstojnikova pooblastila

1. Urad vodi predstojnik.
2. Predstojnik ima zlasti naslednje naloge in pooblastila:

(a) sprejema vse potrebne ukrepe, vklju¢no s sprejemanjem notranjih upravnih navodil
in objavljanjem obvestil, za zagotovitev delovanja Urada;

(b) Komisiji lahko predlozi vse predloge za spremembo te uredbe, izvedbene uredbe,
poslovnika odborov za pritozbe, pravilnika o pristojbinah in vseh drugih predpisov,
ki veljajo za blagovne znamke Skupnosti, po posvetu z upravnim odborom in v
primeru pravil o pristojbinah in proracunskih dolo¢b s prora¢unskim odborom;

(©) pripravi ocene prihodkov in izdatkov Urada in izvaja proracun;

14 UL L 145, 31.5.2001, str. 43.
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(d) vsako leto odda porocilo o vodenju Komisiji, Evropskemu parlamentu in upravnemu
odboru;

(e) v razmerju do usluzbencev izvaja pooblastila, dolocena v ¢lenu 116(2);
63 svoja pooblastila lahko delegira.

3. Predstojniku pomaga eden ali ve¢ namestnikov. Ce je predstojnik odsoten ali ni na voljo,
njegovo mesto prevzame njegov namestnik ali eden od namestnikov v skladu s postopkom, ki
ga doloci upravni odbor.

Clen 125

Imenovanje visjih uradnikov

1. Predstojnika Urada imenuje Svet s seznama najvec treh kandidatov, ki ga pripravi upravni
odbor. Pooblastilo za razresitev predstojnika ima Svet na predlog upravnega odbora.

2. Predstojnikov mandat ne traja dlje kot pet let. Ta mandat se lahko obnovi.

3. Namestnik ali namestniki predstojnika Urada so lahko imenovani ali razreSeni po postopku
iz odstavka 1 po posvetovanju s predstojnikom.

4. Svet izvaja disciplinski nadzor nad uradniki iz odstavka 1 in 3.

ODDELEK 3

UPRAVNI ODBOR

Clen 126
Ustanovitev in pristojnosti

1. V okviru Urada se ustanovi upravni odbor. Brez vpliva na pristojnosti proracunskega
odbora iz oddelka 5 za proracunski in finan¢ni nadzor, ima upravni odbor spodaj opredeljene
pristojnosti.

2. Upravni odbor sestavi seznam kandidatov, predviden v ¢lenu 125.

| WV 40/94

3. Predstojniku svetuje o zadevah, za katere je zadolzen Urad.

4. Z upravnim odborom se posvetujejo pred sprejemom direktiv za poizvedbo v Uradu in v
drugih primerih, ki jih predvideva ta uredba.

5. Predstojniku in Komisiji lahko daje mnenja in od njih zahteva informacije, ¢e misli, da je to
potrebno.

66



SL

Clen 127
Sestava

1. Upravni odbor sestavljajo po en predstavnik vsake drzave Clanice in predstavnik Komisije
ter njihovi namestniki.

2. Clanom upravnega odbora lahko v skladu z dolodbami njegovega poslovnika pomagajo
svetovalci ali strokovnjaki.
Clen 128
Predsedovanje

1. Upravni odbor izmed svojih ¢lanov izvoli predsednika in podpredsednika. Podpredsednik
po uradni dolZnosti zamenja predsednika, ¢e ta ne more opravljati svojih dolZnosti.

2. Mandat predsednika in podpredsednika traja tri leta.

Clen 129
Sestanki
1. Sestanke upravnega odbora sklicuje predsednik.
2. Predstojnik Urada se udelezuje razprav, razen ¢e upravni odbor odlo¢i drugace.

3. Upravni odbor ima enkrat letno redni sestanek; poleg tega se sestaja na pobudo predsednika
ali na zahtevo Komisije ali tretjine drzav Clanic.

4. Upravni odbor sprejme poslovnik.

5. Upravni odbor odloa z navadno vecino predstavnikov drzav ¢lanic. Vendar pa je za
odlocitve, za katere je Upravni odbor pooblasc¢en po ¢lenu 125(1) in (3), potrebna tricetrtinska
vecina predstavnikov drzav ¢lanic. DrZave ¢lanice imajo v obeh primerih po en glas.

6. Upravni odbor lahko na sestanke povabi opazovalce.

7. Sekretariat upravnega odbora zagotovi Urad.
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ODDELEK 4

IZVAJANJE POSTOPKOV

Clen 130
Pristojnosti
Za odloc¢anje v zvezi s postopki, dolocenimi v tej uredbi, so pristojni:
(a) preizkusevalci,
(b) oddelki za ugovore;
(c) oddelek za upravljanje z blagovna znamkami in pravne zadeve;
(d) oddelki za izbris;

(e) odbori za pritozbe.

Clen 131

PreizkusSevalci

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

Preizkusevalec je pooblasc¢en za odloCanje v imenu Urada v zvezi s prijavo za registracijo
blagovne znamke Skupnosti, vklju¢no z zadevami iz ¢lenov 36, 37 in 68, razen Ce je pristojen
oddelek za ugovore.

| ¥ 40/94

Clen 132
Oddelek za ugovore

1. Oddelek za ugovore je pristojen za odloanje o ugovoru zoper prijave za registracijo
blagovne znamke Skupnosti.

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 32

2. Odloc¢be oddelkov za izbris sprejmejo triclanske skupine. Vsaj eden od ¢lanov mora imeti
pravno izobrazbo. V nekaterih posebnih primerih, predvidenih v izvedbeni uredbi, sprejme
odlocbe en sam ¢lan.
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| ¥ 40/94

Clen 133
Oddelek za upravljanje z blagovnimi znamkami in pravne zadeve

1. Oddelek za upravljanje z blagovnimi znamkami in pravne zadeve je pristojen za tiste
odlocitve po tej uredbi, ki ne spadajo v pristojnost preizkuSevalcev, oddelka za ugovore ali
oddelka za izbris. Se zlasti je pristojen za odlo&itve v zvezi z vpisi v register blagovnih znamk
Skupnosti.

2. Pristojen je tudi za seznam poklicnih zastopnikov po ¢lenu 93.

3. Odlocitev oddelka sprejme en ¢lan.

Clen 134
Oddelek za izbris

1. Oddelek za izbris je pristojenen za odloCanje v zvezi z zahtevami za razveljavitev ali
ugotovitev ni¢nosti blagovne znamke Skupnosti.

| ¥ 422/2004 &l. 1 . 33

2. Odlocbe oddelkov za izbris sprejmejo triclanske skupine. Vsaj eden od ¢lanov mora imeti
pravno izobrazbo. V nekaterih posebnih primerih, predvidenih v izvedbeni uredbi, sprejme
odlocbe en sam Clan.

| ¥ 40/94

Clen 135
Odbori za pritozbe

1. Odbori za pritoZzbe so pristojni za odloCanje o pritozbah v zvezi z odlo¢itvami
preizkusevalcev, oddelkov za ugovore, oddelka za upravljanje z blagovna znamkami in
pravne zadeve in oddelkov za izbris.

| ¥ 422/2004 &l 1 1. 34(a)

2. Odlocbe odbora za pritozbe sprejmejo trije ¢lani, od katerih imata vsaj dva pravno
izobrazbo. V nekaterih posebnih primerih odlo¢be sprejme razsirjeni odbor, ki mu predseduje
predsednik odborov za pritozbe, ali pa en sam ¢lan, ki mora imeti pravno izobrazbo.
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| ¥ 422/2004 &l. 1 1. 34(b)

3. Pri odlo€anju, kateri posebni primeri sodijo v pristojnost razsirjenega odbora, je treba
upostevati pravne tezave ali pomen primera ali posebne razmere, ki ga upravicujejo. Taksne
primere lahko na razSirjeni odbor napoti:

(a) predsedstvo odborov za pritozbe, ustanovljeno v skladu s poslovnikom odborov iz
Clena 162(3), ali

(b) odbor, ki se ukvarja s primerom.

4. Sestava razSirjenega odbora in pravila napotitev nanj se dolocijo na podlagi poslovnika
odborov iz Clena 162(3).

5. Pri odlocanju, kateri posebni primeri sodijo v pristojnost enega samega Clana, je treba
upoStevati manjSo tezavnost obravnavanih pravnih ali dejanskih vprasanj, omejen pomen
posameznega primera ali odsotnost drugih posebnih okolis¢in. Odlocitev o prenosu primera
na enega samega Clana v navedenih primerih sprejme odbor, ki se ukvarja s primerom.
Nadaljnje podrobnosti se doloc¢ijo v poslovniku odborov iz ¢lena 162(3).

| ¥ 422/2004 ¢l. 1 1. 35

Clen 136
Samostojnost in neodvisnost ¢lanov odbora za pritozbe

1. Predsednik odborov za pritozbe in predsedujoCi posameznih odborov se v skladu s
postopkom, doloCenim v ¢lenu 125 za imenovanje predstojnika Urada, imenujejo za obdobje
petih let. V tem obdobju ne smejo biti odstavljeni s polozaja, razen e za to obstajajo resni
razlogi in Sodisce Evropskih skupnosti na zahtevo institucije, ki jih je imenovala, sprejme
ustrezno odlocitev. Mandat predsednika odborov za pritozbe in predsedujo¢ih posameznih
odborov se lahko podaljsa za dodatnih pet let ali do upokojitvene starosti, ¢e se ta starost
doseze med novim mandatom.

Predsednik odborov za pritozbe ima, med drugim, tudi poslovodne in organizacijske
pristojnosti, predvsem da:

(a) predseduje predsedstvu odborov za pritozbe, pristojnemu za doloCanje pravil in
organizacijo dela odborov, katerega pristojnosti so predvidene v poslovniku odborov
iz ¢lena 162(3);

(b) zagotavlja izvajanje odloc¢b predsedstva;

(©) dodeljuje primere posameznemu odboru na podlagi objektivnih meril, ki jih doloci
predsedstvo odborov za pritozbe;

(d) posreduje predstojniku Urada zahteve za izdatke odborov, zato da se pripravi ocena
izdatkov.

Predsednik odborov za pritozbe predseduje razsirjenemu odboru.
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Nadaljnje podrobnosti se dolo¢ijo v poslovniku odborov iz ¢lena 162(3).

2. Clane odborov za pritozbe imenuje upravni odbor za obdobje petih let. Njihov mandat se
lahko podalj$a za nadaljnjih pet let ali do upokojitvene starosti, ¢e se ta starost doseze med
novim mandatom.

3. Clanov odborov za pritoZbe ni mogo&e odstaviti s poloZaja, razen &e obstajajo za to tehtni
razlogi in ¢e Sodis¢e Evropskih skupnosti potem, ko mu je primer posredoval upravni odbor
na priporocilo predsednika odborov za pritozbe, po posvetovanju s predsedujo¢im odbora, ki
mu zadevni ¢lan pripada, sprejme ustrezno odlocitev.

4. Predsednik odborov za pritozbe in predsedujoCi ter ¢lani posameznih odborov so
samostojni in neodvisni. Pri odlo¢anju niso vezani na nobena navodila.

5. Predsednik odborov za pritozbe ter predsedujoci in ¢lani posameznih odborov ne smejo biti
preizkusevalci ali ¢lani oddelkov za ugovore, oddelka za upravljanje blagovnih znamk in
modelov ter pravne zadeve ali oddelkov za izbris.

| ¥ 40/94

Clen 137
Izlocitev in ugovor

1. Preizkusevalci in ¢lani oddelkov, ustanovljenih v okviru Urada, ali odborov za pritozbe ne
smejo sodelovati v postopku, ¢e imajo glede njega osebne interese, ali pa ¢e so v njem prej
sodelovali kot zastopniki ene od strank. Dva od treh ¢lanov oddelka za ugovore ne sodelujeta
pri preverjanju prijave. Clani odborov za izbris se ne smejo udeleziti nobenega postopka, e
so sodelovali pri dokonéni odlogitvi o primeru v postopku registracije ali ugovarjanja. Clani
odborov za pritoZzbe ne smejo sodelovati pri pritozbenem postopku, ¢e so sodelovali pri
odlocitvi, na katero je bila vlozena pritozba.

2. Ce ¢lan oddelka ali odbora za pritozbe iz enega od razlogov iz odstavka 1 ali iz
kateregakoli drugega razloga meni, da se ne more udeleziti nekega postopka, o tem obvesti
oddelek ali odbor.

3. PreizkuSevalcem in ¢lanom oddelkov ali odbora za pritozbe lahko ugovarja vsaka stranka iz
enega od razlogov iz odstavka 1 ali suma, da so pristranski. Ugovor ni dopusten, Ce je,
medtem ko je vedela za razlog za ugovor, stranka zacela z dejanji v postopku. Noben ugovor
ne sme temeljiti na nacionalni pripadnosti preizkusevalcev ali ¢lanov.

4. Oddelki in odbori za pritozbe odlocijo glede ukrepov v primerih iz odstavkov 2 in 3 brez
sodelovanja zadevnega €lana. Za namene sprejetja te odlocCitve se €lan, ki se izlo¢i ali pa so
mu ugovarjali, v oddelku ali odboru za pritozbe zamenja z namestnikom.
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ODDELEKSS

PRORACUNSKI IN FINANCNI NADZOR

Clen 138
Proracéunski odbor

1. Pri Uradu se ustanovi proracunski odbor. Proracunski odbor ima pristojnosti po tem
oddelku in po ¢lenu 38(4).

2. Cleni 126(6), 127, 128 ter 129(1) do (4), (6) in (7) se smiselno uporabljajo za proradunski
odbor.

3. Proracunski odbor sprejema odlocitve z navadno vecino predstavnikov drzav c¢lanic.
Vendar pa je potrebna tricetrtinska vec€ina predstavnikov drzav €lanic za sprejem odlocitev, za
katere je proracunski odbor pristojen po ¢lenih 38(4), 140(3) in 143. V obeh primerih ima
vsaka drzava Clanica en glas.

Clen 139

Proraéun

1. Ocena vseh prihodkov in izdatkov Urada se pripravi za vsako finan¢no leto in prikaze v
prora¢unu Urada, vsako finan¢no leto pa se ujema s koledarskim letom.

2. Proracunski prihodki in izdatki so uravnotezeni.

| ¥ 1992/2003 &l. 1 t&. 2

3. Prihodki zajemajo, brez vpliva na druge prihodke, vse pristojbine, ki se placujejo po
predpisih o pristojbinah, vse pristojbine, ki se placujejo po Madridskem protokolu in so
navedene v Clenu 145 za mednarodno registracijo, v kateri je imenovana Evropska skupnost,
in druga placila pogodbenicam Madridskega protokola ter po potrebi subvencijo iz posebne
postavke splosnega proracuna Evropskih skupnosti, oddelek Komisija.

| ¥ 40/94

Clen 140
Priprava proracuna

1. Predstojnik vsako leto sestavi oceno prihodkov in izdatkov Urada za naslednje leto in jo
poslje proracunskemu odboru najpozneje do 31. marca vsako leto, skupaj z organigramom.
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2. Ce ocene prorauna predvidevajo subvencijo Skupnosti, prora¢unski odbor nemudoma
posreduje oceno Komisiji, ta pa proratunskemu organu Skupnosti. Komisija lahko oceni doda
mnenje skupaj z alternativno oceno.

3. Prora¢unski odbor sprejme prora¢un, ki vkljuéuje organigram Urada. Ce proratunske ocene
vsebujejo subvencijo iz sploSnega proracuna Skupnosti, se proracun urada po potrebi
prilagodi.

| ¥ 1653/2003 &1 1 &, 2

Clen 141
Revizije in nadzor

1. V okviru Urada se vzpostavi funkcija notranjega revizorja, ki se bo izvajala v skladu z
ustreznimi mednarodnimi standardi. Notranji revizor, ki ga imenuje predstojnik, mu je
odgovoren za preverjanje pravilnega delovanja sistemov izvrSevanja proracuna in postopkov
Urada.

2. Notranji revizor predstojniku svetuje pri obravnavanju tveganj z izdajanjem neodvisnih
mnenj o kakovosti sistemov upravljanja in nadzora ter z izdajanjem priporocil za izboljSanje
pogojev izvajanja operacij in pospeSevanja dobrega finan¢nega poslovodenja.

3. Odgovornost za uvajanje sistemov notranjega nadzora in postopkov, primernih za izvajanje
njegovih nalog, nosi odredbodajalec.

‘ WV 40/94 (prilagojeno)

Clen 142
Revizija racunovodskih izkazov

1. Najpozneje do 31.marca vsakega leta predstojnik posreduje Komisiji, Evropskemu
parlamentu, proracunskemu odboru in Racunskemu sodiS¢u racunovodske knjige skupnih
prihodkov in izdatkov Urada za prejSnje finan¢no leto. Racunsko sodisc¢e jih pregleda v
skladu s ¢lenom X> 248 <X] Pogodbe.

| ¥ 40/94

2. Proracunski odbor potrdi zaklju¢ni racun predstojniku Urada glede izvajanja proracuna.

Clen 143
Finanéne dolocbe

Proracunski odbor po posvetu z Racunskim sodis¢em Evropskih skupnosti in Komisijo
sprejme notranje financne dolocbe, v katerih Se zlasti podrobno opredeli postopek za sprejetje
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in izvajanje proraduna Urada. Ce se to ujema s specifi¢no naravo Urada, finan¢ne dolotbe
temeljijo na finan¢nih pravilih, sprejetih za druge organe, ki jih je ustanovila Skupnost.
Clen 144
Pravilnik o pristojbinah
1. Pravilnik o pristojbinah doloc¢a zlasti zneske pristojbin in nacine, na katere se placujejo.

2. Zneski pristojbin se dolo¢ijo na viSini, ki zagotavlja, da prihodki iz njih naceloma
zadoscCajo za uravnotezen proracun Urada.

WV 40/94
=, 1992/2003 &l. 1 t&. 7

3. Pravila o pristojbinah se sprejmejo in spreminjajo v skladu s postopkom, doloenim v
Clenu =, 163(2) €.

| ¥ 1992/2003 ¢1. 1 & 3
NASLOV XIII

MEDNARODNA REGISTRACIJA BLAGOVNIH ZNAMK
ODDELEKI

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 145
Uporaba dolo¢b

Ce v tem naslovu ni drugade doloéeno, se ta uredba in njeni izvedbeni predpisi, uporabljajo za
prijave za mednarodno registracijo, ki so vloZene po Protokolu k Madridskemu sporazumu o
mednarodnem registriranju blagovnih znamk, sprejetem v Madridu 27. junija 1989 (v
nadaljevanju: «mednarodne prijave» in «Madridski protokol»), in temeljijo na prijavi za
blagovno znamko Skupnosti ali na blagovni znamki Skupnosti, in za vpis registriranih
blagovnih znamk, v katerih je imenovana Evropska skupnost, v mednarodni register, ki ga
vodi Mednarodni urad Svetovne organizacije za intelektualno lastnino (v nadaljevanju:
«mednarodne registracije» in «Mednarodni urad).
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ODDELEK 2

MEDNARODNA REGISTRACIJA NA PODLAGI PRIJAVE ZA
BLAGOVNO ZNAMKO SKUPNOSTI IN NA PODLAGI BLAGOVNE
ZNAMKE SKUPNOSTI

Clen 146
Vlaganje mednarodnih prijav

1. Mednarodne prijave po ¢lenu 3 Madridskega protokola, ki temeljijo na prijavi za blagovno
znamko Skupnosti ali na blagovni znamki Skupnosti, se vlozijo pri Uradu.

2. Ce je mednarodna prijava vloZena, preden je blagovna znamka, na kateri naj bi mednarodna
registracija temeljila, registrirana kot blagovna znamka Skupnosti, mora prijavitelj navesti, ali
bo mednarodna registracija temeljila na prijavi za blagovno znamko Skupnosti ali na njeni
registraciji. Ce naj bi mednarodna registracija temeljila na registrirani blagovni znamki
Skupnosti, se Steje, da je Urad mednarodno prijavo prejel na dan registracije blagovne
znamke Skupnosti.

Clen 147
Oblika in vsebina mednarodne prijave
1. Mednarodna prijava se vlozi v enem od uradnih jezikov Evropske skupnosti na obrazcu
Urada. Urad si dopisuje s prijaviteljem v jeziku prijave na obiCajen nacin, razen ¢e se je
prijavitelj ob vlozitvi mednarodne prijave na obrazcu opredelil drugace.

2. Ce je mednarodna prijava vloZena v jeziku, ki ni eden od jezikov, dovoljenih po
Madridskem protokolu, mora prijavitelj kot drugi jezik navesti enega izmed teh jezikov. V
tem jeziku bo Urad mednarodno prijavo posreduje Mednarodnemu uradu.

3. Ce je mednarodna prijava vloZena v jeziku, ki ni eden od jezikov, dovoljenih po
Madridskem protokolu za vlozitev mednarodnih prijav, lahko prijavitelj predlozi prevod
seznama proizvodov in storitev v jeziku, v katerem bo mednarodna prijava posreduje
Mednarodnemu uradu v skladu z odstavkom 2.

4. Urad poslje mednarodno prijavo Mednarodnemu uradu, kakor hitro je mogoce.

5. Za vlozitev mednarodne prijave je treba Uradu placati pristojbino. V primerih iz drugega
stavka Clena 146(2) pristojbina zapade na dan registracije blagovne znamke Skupnosti. Dokler
zahtevana pristojbina ni placana, se Steje, da prijava ni bila posredovana.

6. Mednarodna prijava mora izpolnjevati potrebne pogoje, dolocene v izvedbeni uredbi.
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Clen 148
Vpis v spis in v register

1. Datum in S$tevilka mednarodne registracije, ki temelji na prijavi za blagovno znamko
Skupnosti, se vneseta v spis te prijave. Ce je na podlagi prijave blagovna znamka Skupnosti
registrirana, se datum in Stevilka mednarodne registracije vneseta v register.

2. Datum in Stevilka mednarodne registracije, ki temelji na blagovni znamki Skupnosti, se
vneseta v register.
Clen 149
Zahteva za ozemeljsko razsiritev, ki sledi mednarodni registraciji

Zahteva za ozemeljsko razsiritev, ki se vloZi po mednarodni registraciji v skladu s ¢lenom 3
ter(2) Madridskega protokola, se lahko uveljavi s posredovanjem Urada. Zahtevo je treba
predloziti v jeziku, v katerem je bila vloZena mednarodna prijava v skladu s ¢lenom 147.

Clen 150

Mednarodne pristojbine

Vse pristojbine, ki se placajo Mednarodnemu uradu v skladu z Madridskim protokolom, se
nakazejo neposredno na Mednarodni urad.

ODDELEK 3

MEDNARODNE REGISTRACIJE, V KATERIH JE IMENOVANA
EVROPSKA SKUPNOST

Clen 151
U¢inki mednarodne registracije, v kateri je imenovana Evropska skupnost

1. Mednarodna registracija, v kateri je imenovana Evropska skupnost, ima od datuma
registracije v skladu s ¢lenom 3(4) Madridskega protokola ali datuma naknadnega imenovanja
Evropske skupnosti v skladu s ¢lenom 3 ter(2) Madridskega protokola enak uc¢inek kot prijava
za blagovno znamko Skupnosti.

2. Ce ni bilo nobenega obvestila o zavrnitvi po ¢lenu 5(1) in (2) Madridskega protokola ali e
je bila taka zavrnitev umaknjena, ima mednarodna registracija blagovne znamke, v kateri je
imenovana Evropska skupnost, od dneva, navedenega v odstavku 1, enak ucinek kot
registracija blagovne znamke kot blagovne znamke Skupnosti.
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3. Za namene uporabe Clena 9(3) objava podatkov mednarodne registracije, v kateri je
imenovana Evropska skupnost, v skladu s ¢lenom 152(1) nadomesti objavo prijave za
blagovno znamko Skupnosti in objava v skladu s ¢lenom 152(2) nadomesti objavo registracije
blagovne znamke Skupnosti.

Clen 152
Objava

1. Urad objavi datum registracije blagovne znamke, v kateri je imenovana Evropska skupnost,
v skladu s ¢lenom 3(4) Madridskega protokola ali datum naknadnega imenovanja Evropske
skupnosti v skladu s ¢lenom 3 fer(2) Madridskega protokola, jezik vlozitve mednarodne
prijave in drugi jezik, ki ga je navedel prijavitelj, Stevilko mednarodne registracije in datum
objave te registracije v glasilu, ki ga izdaja Mednarodni urad, reprodukcijo blagovne znamke
in Stevilke razredov proizvodov ali storitev, za katere se zahteva varstvo.

2. Ce ni bilo v skladu s &lenom 5(1) in (2) Madridskega protokola nobenega obvestila o
zavrnitvi varstva mednarodne registracije, v kateri je imenovana Evropska skupnost, ali ¢e je
bila taka zavrnitev umaknjena, Urad to dejstvo objavi skupaj s Stevilko mednarodne
registracije in po potrebi datumom objave te registracije v glasilu Mednarodnega urada.

Clen 153
Prednost starejSih blagovnih znamk

1. Vloznik prijave za mednarodno registracijo, v kateri je imenovana Evropska skupnost,
lahko zahteva prednost starejSe blagovne znamke, ki je registrirana v drzavi ¢lanici, vklju¢no
z drzavami Beneluksa, ali je predmet mednarodne registracije z u¢inkom v drzavi ¢lanici, kot
je dolo¢eno v ¢lenu 34.

2. Imetnik mednarodne registracije, v kateri je imenovana Evropska skupnost, lahko z
datumom objave o uinkovanju te registracije v skladu s ¢lenom 152(2) pri Uradu zahteva
prednost starejSe blagovne znamke, ki je registrirana v drzavi ¢lanici, vkljuéno z drzavami
Beneluksa, ali je predmet mednarodne registracije z u¢inkom v drzavi ¢lanici, kot je doloCeno
v €lenu 35. Urad o tem obvesti Mednarodni urad.

Clen 154

Preizkus glede absolutnih razlogov za zavrnitev

1. Mednarodne registracije, v katerih je imenovana Evropska skupnost, so podvrzene
preizkusu glede absolutnih razlogov za zavrnitev tako kot prijave za blagovne znamke
Skupnosti.

2. Varstva mednarodne registracije ni mogoce zavrniti, preden imetniku mednarodne
registracije ni dana moznost, da se varstvu glede Evropske skupnosti odpove ali ga omeji
oziroma predlozi pripombe.

3. Zavrnitev varstva je izenacena z zavrnitvijo prijave za blagovno znamko Skupnosti.
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4. Ce je bilo varstvo mednarodne registracije zavrnjeno z odloéitvijo po tem &lenu, ki je
postala dokoncna, ali ¢e se je imetnik mednarodne registracije odpovedal varstvu glede
Evropske skupnosti v skladu z odstavkom 2, Urad imetniku mednarodne registracije povrne
del samostojne pristojbine, predpisane v izvedbeni uredbi.

Clen 155

Poizvedba

1. Ko Urad prejme obvestilo o mednarodni registraciji, v kateri je imenovana Evropska
skupnost, sestavi porocilo Skupnosti o poizvedbi, kot je doloCeno v ¢lenu 38(1).

2. Takoj, ko Urad prejme obvestilo o mednarodni registraciji, v kateri je imenovana Evropska
skupnost, poslje kopijo tega obvestila glavnemu uradu za industrijsko lastnino vsake drzave
¢lanice, ki je Urad obvestila o odlocitvi, da bo opravila poizvedbo v svojem registru
blagovnih znamk, kot je doloceno v ¢lenu 38(2).

| ¥ 422/2004 ¢1. 1 t&. 37

3. Clen 38(3) do (6) se uporablja smiselno.

| ¥ 1992/2003 &1, 1 . 3

4. Urad obvesti imetnike starejSih blagovnih znamk Skupnosti ali prijav za blagovno znamko
Skupnosti, ki so navedeni v poroc¢ilu Skupnosti o poizvedbi, o objavi mednarodne registracije,
v kateri je imenovana Evropska skupnost, kot je doloceno v ¢lenu 152(1).

Clen 156

Ugovor

1. Proti mednarodni registraciji, v kateri je imenovana Evropska skupnost, se lahko vlozi
ugovor tako kot proti objavljeni prijavi za blagovno znamko Skupnosti.

2. Ugovor se vlozi v roku treh mesecev, ki zacne teCi Sest mesecev po datumu objave v skladu
s ¢lenom 152(1). Ugovor se ne Steje za pravilno vlozenega, dokler ni placana pristojbina za
ugovor.

3. Zavrnitev varstva je izenacena z zavrnitvijo prijave za blagovno znamko Skupnosti.

4. Ce je varstvo mednarodne registracije zavrnjeno z odlo¢bo po tem &lenu, ki je postala
dokoncna, ali ¢e se je imetnik mednarodne registracije odpovedal varstvu glede Evropske
skupnosti pred sprejetjem odlo¢be po tem c¢lenu, ki je postala dokon¢na, Urad imetniku
mednarodne registracije povrne del samostojne pristojbine, predpisane v izvedbeni uredbi.
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Clen 157
Zamenjava blagovne znamke Skupnosti z mednarodno registracijo

Urad na zahtevo vpise v register opombo, da se Steje, da je bila blagovna znamka Skupnosti
zamenjana z mednarodno registracijo v skladu s ¢lenom 4 bis Madridskega protokola.

Clen 158
Razveljavitev u¢inkov mednarodne registracije

1. Uc¢inki mednarodne registracije, v kateri je imenovana Evropska skupnost, se lahko
razglasijo za ni¢ne.

2. Zahteva za razglasitev ni¢nosti u¢inkov mednarodne registracije, v kateri je imenovana
Evropska skupnost, je izenacena z zahtevo za razveljavitev, kot je doloceno v ¢lenu 51, ali za
ugotovitev ni¢nosti, kot je dolo¢eno v ¢lenu 52 ali 53.

Clen 159

Konverzija imenovanja Evropske skupnosti v mednarodni registraciji v nacionalno
prijavo blagovne znamke ali vimenovanje drzav ¢lanic

1. Ce je bilo imenovanje Evropske skupnosti v mednarodni registraciji zavrnjeno ali preneha
ucinkovati, lahko imetnik mednarodne registracije zahteva konverzijo imenovanja Evropske
skupnosti:

(a) v nacionalno prijavo blagovne znamke v skladu s ¢leni 112, 113 in 114, ali

(b) v imenovanje drzave clanice, podpisnice Madridskega protokola ali Madridskega
sporazuma o mednarodni registraciji blagovnih znamk, sprejetega v Madridu 14.
aprila 1891, kot je bil revidiran in spremenjen (v nadaljevanju: Madridski sporazum),
¢e je bilo na dan zahteve za konverzijo mozno imenovati to drzavo c¢lanico
neposredno po Madridskem protokolu ali Madridskem sporazumu. Uporabljajo se
¢leniod 112, 113 in 114.

2. Kot datum nacionalne prijave blagovne znamke ali imenovanja drzave ¢lanice, podpisnice
Madridskega protokola ali Madridskega sporazuma, ki je posledica konverzije imenovanja
Evropske skupnosti v mednarodni registraciji, se za to drzavo clanico Steje datum
mednarodne registracije v skladu s ¢lenom 3(4) Madridskega protokola ali datum razsiritve na
Evropsko skupnost v skladu s ¢lenom 3 fer(2) Madridskega protokola, ¢e je do le-te prislo po
mednarodni registraciji, ali datum prednosti te registracije in, kjer je to ustrezno, datum
prednosti starejSe blagovne znamke te drzave, ki se zahteva po ¢lenu 153.

3. Zahteva za konverzijo se objavi.
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Clen 160
Uporaba blagovne znamke, ki je predmet mednarodne registracije

Za namene uporabe Clenov 15(1), 42(2), 51(1)(a) in 57(2) pri dolocitvi datuma, s katerim
mora biti v Skupnosti dana v resno in dejansko uporabo blagovna znamka, ki je predmet
mednarodne registracije, v kateri je imenovana Evropska skupnost, datum objave v skladu s
¢lenom 152(2) nadomesti datum registracije.

Clen 161
Sprememba
1. Ob upostevanju odstavka 2 se dolocbe, ki se uporabljajo za prijave blagovnih znamk
Skupnosti, smiselno uporabljajo za zahteve za spremembo mednarodne registracije v prijavo
blagovne znamke Skupnosti v skladu s ¢lenom 9 quinquies Madridskega protokola.
2. Ce se zahteva za spremembo nana$a na mednarodno registracijo, v kateri je imenovana

Evropska skupnost in katere podatki so bili objavljeni v skladu s ¢lenom 152(2), se ¢leni
od 37 do 42 ne uporabljajo.

WV 40/94
=, 1992/2003 ¢l. 1 t&. 4
>, 1992/2003 ¢&l. 1 t&.

|9,

NASLOV 2, XIV €
KONCNE DOLOCBE

Clen 2,162 €
Izvedbene dolo¢be Skupnosti
1. Pravila o izvajanju te uredbe se sprejmejo z izvedbeno uredbo.

2. Poleg pristojbin iz prejs$njih ¢lenov se pristojbine v skladu s podrobnimi pravili uporabe iz
izvedbene uredbe pobirajo v naslednjih primerih:

(a) prepozno placilo registracijske pristojbine;
(b) izdaja potrdila o registraciji;
(©) registracija licence ali druge pravice v zvezi z blagovno znamko Skupnosti;
(d) registracija licence ali druge pravice v zvezi z uporabo blagovne znamke Skupnosti;
(e) izbris registracije licence ali druge pravice;
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(H
(g
(h)

()
(k)
Q)

sprememba registrirane blagovne znamke Skupnosti;
izdaja izpisa iz registra;

pregled spisov;

izdaja kopij dokumentov iz spisov;

izdaja certificiranih kopij prijave;

posredovanje informacij v spisu;

revizija dolocitve stroskov postopka, ki jih je treba povrniti.

WV 40/94
=, 1992/2003 &l. 1 t&. 7

3. Izvedbena uredba in poslovnik odborov za pritozbe se sprejmeta in spremenita v skladu s
postopkom iz ¢lena =¥ 163(2) €.

W 807/2003 ¢1. 3 in priloga III,
t¢. 48
>, 1992/2003 &l. 1 t&. 5

Clen 2,163 €

Ustanovitev odbora in uvedba postopka za sprejemanje izvedbenih predpisov

1. Komisiji pomaga odbor, imenovan Odbor za takse, pravila izvajanja ter postopke Komisije
za pritozbe urada za harmonizacijo na notranjem trgu (blagovne znamke in oblikovanost).

W 807/2003 &1. 3 in priloga III,
té. 48 (prilagojeno)

2. Pri sklicevanju na ta > odstavek <X] se uporabljata ¢lena 5 in 7 Sklepa 1999/468/ES.

W 807/2003 ¢l1. 3 in priloga III,
t. 48

Obdobje iz clena 5(6) Sklepa 1999/468/ES znasSa tri mesece.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.
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WV 40/94 (prilagojeno)
=, 1992/2003 ¢l. 1 t¢. 5

Clen 2,164 €
Skladnost z drugimi dolo¢bami prava Skupnosti

Ta uredba ne vpliva na Uredbo Sveta (ES) §t. B> 510/2006" <Xl z, §e zlasti ne na &len 14.

WV Akt o pristopu iz leta 2003,
¢l. 20 in priloga I1, del 4 C 1,
str. 342

=>,422/2004 ¢l. 1 t¢. 36

Clen =2, 165 €

Dolocbe, ki se nana$ajo na Siritev Skupnosti

WV Akt o pristopu iz leta 2005,
¢l. 19 in priloga III, del 1 I, str. 231

1. Z dnem pristopa Bolgarije, Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madzarske, Malte,
Poljske, Romunije, Slovenije in SlovaSke (v nadaljnjem besedilu ,nove drZave Clanice‘) se
znamke Skupnosti, ki so bile registrirane ali za katere je bila vlozena prijava na podlagi te
uredbe pred zadevnim dnem pristopa, razsirijo na obmocje teh drzav Clanic, da imajo enak
ucinek v celotni Skupnosti.®.

WV Akt o pristopu iz leta 2003,
¢l. 20 in priloga II, del 4 C 1,
str. 342

2. Registracije blagovne znamke Skupnosti, ki je na dan pristopa v postopku prijave, ni
mogoce zavrniti na podlagi absolutnih razlogov za zavrnitev iz ¢lena 7(1), e so se ti razlogi
zaceli uporabljati zgolj zaradi pristopa novih drzav ¢lanic.

3. Ce je bila prijava za registracijo blagovne znamke Skupnosti vloZena v Sestih mesecih pred
dnem pristopa, se lahko vlozi ugovor v skladu s ¢lenom 41, ¢e je bila pred pristopom v novi
drzavi €lanici pridobljena prej$nja blagovna znamka ali druga prejSnja pravica iz ¢lena 8, pod
pogojem da je bila pridobljena v dobri veri in je datum vlozitve ali, kjer je to ustrezno, datum
prednostne pravice ali datum pridobitve prej$nje blagovne znamke ali druge prejSnje pravice v
novi drzavi €lanici pred datumom vlozitve ali, kjer je to ustrezno, pred datumom prednostne
pravice blagovne znamke Skupnosti, za katero je vlozena prijava.

15 UL L 93, 31.3.2006, str. 12.
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WV Akt o pristopu iz leta 2003,
¢l. 20 in priloga II, del 4 C 1,
str. 342

4. Blagovne znamke Skupnosti iz odstavka 1 se ne sme razglasiti za ni¢no:

(a) v skladu s ¢lenom 52, Ce so se razlogi za ni¢nost zaceli uporabljati zgolj zaradi
pristopa novih drzav ¢lanic;

(b) v skladu s ¢lenoma 53(1) in (2), ¢e je bila prejSnja nacionalna pravica v novi drzavi
¢lanici registrirana ali je bila zanjo vlozena prijava ali je bila pridobljena pred dnem
pristopa.

WV Akt o pristopu iz leta 2003,
¢l. 20 in priloga I1, del 4 C 1,
str. 342

5. Uporabo blagovne znamke Skupnosti iz odstavka 1 se sme v skladu s ¢lenoma 110 in 111
prepovedati, Ce je bila prejSnja blagovna znamka ali druga prejs$nja pravica registrirana ali je
bila zanjo vloZena prijava ali je bila pridobljena v novi drzavi ¢lanici v dobri veri pred dnem
pristopa te drzave; ali, kjer je to ustrezno, ima datum prednostne pravice, ki je pred dnem
pristopa te drzave.

K

Clen 166
Razveljavitev
Uredba (ES) §t. 40/94 se razveljavi.

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upostevajo kot sklici na to uredbo in se berejo v skladu s
primerjalno tabelo v Prilogi II.

WV 40/94 (prilagojeno)
=, 1992/2003 ¢l. 1 t¢. 5

Clen 2,167 €
Zacetek veljavnosti
1. Ta uredba za¢ne veljati B> 10. marca 2008 <X] .

2. Drzave ¢lanice v treh letih po zacetku veljavnostiUredbe (ES) st. 40/94 sprejmejo potrebne
ukrepe za izvajanje ¢lenov 95 in 114 .
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| ¥ 40/94

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju,

Za Svet
Predsednik
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PRILOGA I

Razveljavljena uredba z njenimi zaporednimi spremembami

Uredba Sveta (ES) st. 40/94
(ULL 11, 14.1.1994, str. 1)

Uredba Sveta (ES) st. 3288/94
(UL L 349, 31.12.1994, str. 83)

Uredba Sveta (ES) st. 807/2003 samo tocka 48 Priloge 111
(UL L 122, 16.5.2003, str. 36)

Uredba Sveta (ES) st. 1653/2003
(UL L 245, 29.9.2003, str. 36)

Uredba Sveta (ES) §t. 1992/2003
(UL L 296, 14.11.2003, str. 1)

Uredba Sveta (ES) st. 422/2004
(UL L 70, 9.3.2004, str. 1)

Priloga I, del 4 C I, Akt o pristopu 2003
UL L 236, 23.9.2003, str. 342

Priloga II, del 1 I, Akt o pristopu 2005
UL L 157, 21.6, 2005, str. 231
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PRILOGA 11

PRIMERJALNA TABELA

Uredba (ES) §t. 40/94

Ta uredba

Cleni od 1do 36
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 41
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Clen 44 a
Cleni od 45 do 48
Clen 48a
Clen 49
Clen 50
Clen 51
Clen 52
Clen 53
Clen 54
Clen 55
Clen 56
Clen 57
Clen 58
Clen 59

Clen 60

86

Cleni od 1 do 36
Clen 37
Clen 38
Clen 39
Clen 40
Clen 41
Clen 42
Clen 43
Clen 44
Cleni od 45 do 48
Clen 49
Clen 50
Clen 51
Clen 52
Clen 53
Clen 54
Clen 55
Clen 56
Clen 57
Clen 58
Clen 59
Clen 60

Clen 61
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Clen 60a
Clen 61
Clen 62
Clen 63
Clen 64
Clen 65
Clen 66
Clen 67
Clen 68
Clen 69
Clen 70
Clen 71
Clen 72
Clen 73
Clen 74
Clen 75
Clen 76
Clen 77
Clen 77a
Clen 78
Clen 78a
Clen 79
Clen 80
Clen 81
Clen 82
Clen 83

Clen 84

87

Clen 62
Clen 63
Clen 64
Clen 65
Clen 66
Clen 67
Clen 68
Clen 69
Clen 70
Clen 71
Clen 72
Clen 73
Clen 74
Clen 75
Clen 76
Clen 77
Clen 78
Clen 79
Clen 80
Clen 81
Clen 82
Clen 83
Clen 84
Clen 85
Clen 86
Clen 87

Clen 88

SL



SL

Clen 85

Clen 86

Clen 87

Clen 88

Clen 89

Clen 90

Clen 91

Clen 92

Clen 93

Clen 94, odstavek 1, uvodno besedilo
Clen 94, odstavek 1, prva alinea
Clen 94, odstavek 1, druga alinea
Clen 95

Clen 96

Clen 97

Clen 98

Clen 99

Clen 100

Clen 101

Clen 102

Clen 103

Clen 104

Clen 105

Clen 106

Clen 107

Clen 108

Clen 109

88

Clen 89

Clen 90

Clen 91

Clen 92

Clen 93

Clen 94

Clen 95

Clen 96

Clen 97

Clen 98, odstavek 1, uvodno besedilo
Clen 98, odstavek 1, tocka (a)
Clen 98, odstavek 1, tocka (b)
Clen 99

Clen 100

Clen 101

Clen 102

Clen 103

Clen 104

Clen 105

Clen 106

Clen 107

Clen 108

Clen 109

Clen 110

Clen 111

Clen 112

Clen 113
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Clen 110

Clen 111

Clen 112

Clen 113

Clen 114

Clen 115

Clen 116

Clen 117

Clen 118

Clen 118a

Clen 119

Clen 120

Clen 121, odstavka 1 in 2
Clen 121, odstavek 3
Clen 121, odstavek 4
Clen 121, odstavek 5
Clen 121, odstavek 6
Clen 122

Clen 123

Clen 124

Clen 125

Clen 126

Clen 127

Clen 128

Clen 129

Clen 130

Clen 131

SL

Clen 114

Clen 115

Clen 116

Clen 117

Clen 118

Clen 119

Clen 120

Clen 121

Clen 122

Clen 123

Clen 124

Clen 125

Clen 126, odstavka 1 in 2
Clen 121, odstavek 3
Clen 121, odstavek 4
Clen 121, odstavek 5
Clen 127

Clen 128

Clen 129

Clen 130

Clen 131

Clen 132

Clen 133

Clen 134

Clen 135

Clen 136
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Clen 132
Clen 133
Clen 134
Clen 135
Clen 136
Clen 137
Clen 138
Clen 139
Clen 140
Clen 141
Clen 142
Clen 143
Clen 144
Clen 145
Clen 146
Clen 147
Clen 148
Clen 149
Clen 150
Clen 151
Clen 152
Clen 153
Clen 154
Clen 155
Clen 156
Clen 157, odstavek 1

Clen 157, odstavek 2, uvodno besedilo

90

Clen 137
Clen 138
Clen 139
Clen 140
Clen 141
Clen 142
Clen 143
Clen 144
Clen 145
Clen 146
Clen 147
Clen 148
Clen 149
Clen 150
Clen 151
Clen 152
Clen 153
Clen 154
Clen 155
Clen 156
Clen 157
Clen 158
Clen 159
Clen 160
Clen 161
Clen 162, odstavek 1

Clen 162, odstavek 2, uvodno besedilo
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Clen 157, odstavek 2, tocka (2)
Clen 157, odstavek 2, to¢ka (3)
Clen 157, odstavek 2, todka (5)
Clen 157, odstavek 2, tocka (6)
Clen 157, odstavek 2, tocka (7)
Clen 157, odstavek 2, to¢ka (8)
Clen 157, odstavek 2, tocka (9)
Clen 157, odstavek 2, to¢ka (10)
Clen 157, odstavek 2, to¢ka (11)
Clen 157, odstavek 2, tocka (12)
Clen 157, odstavek 2, tocka (13)
Clen 157, odstavek 2, tocka (14)
Clen 157, odstavek 3

Clen 158

Clen 159

Clen 159 a, odstavki 1, 2 in 3

Clen 162, odstavek 2, tocka (a)
Clen 162, odstavek 2, tocka (b)
Clen 162, odstavek 2, tocka (c)
Clen 162, odstavek 2, tocka (d)
Clen 162, odstavek 2, tocka ()
Clen 162, odstavek 2, tocka (f)
Clen 162, odstavek 2, tocka (g)
Clen 162, odstavek 2, tocka (h)
Clen 162, odstavek 2, tocka (i)
Clen 162, odstavek 2, tocka (j)
Clen 162, odstavek 2, tocka (k)
Clen 162, odstavek 2, tocka (1)
Clen 162, odstavek 3

Clen 163

Clen 164

Clen 165, odstavki 1, 2 in 3

Clen 159 a, odstavek 4, zagetno besedilo Clen 165, odstavek 4, zagetno besedilo

Clen 159 a, odstavek 4, prva alinea Clen 165, odstavek 4, tocka (a)
Clen 159 a, odstavek 4, druga alinea Clen 165, odstavek 4, tocka (b)
Clen 159 a, odstavek 5 Clen 165, odstavek 5
- Clen 166

Clen 160, odstavek 1 Clen 167, odstavek 1
Clen 160, odstavek 2 Clen 167, odstavek 2
Clen 160, odstavka 3 in 4 Clen 167, odstavka 3 in 4
- Priloga I

- Priloga II
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